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La  abonoj  komenciĝas  de  Januaro  aŭ  Julio. 

Sendu  la  abonsumon  en  rekomendita  letero,  per 
poŝtmandato  (el  Germanujo,  Svisujo,  Nederlando 
Austrio,  Francujo  k.  t.  p.),  aŭ  per  banko  por  konto 
Nro  10876.  de  Hungara  Esperanto  Instituto  ĉe  Hung 
Reĝa  Poŝtŝparkaso  aŭ  ĉe  Hung.  ĉenerala  Kredit- 
banko  Budapest  se  tio  ne  estus  ebla:  al  la  naciaj 
reprezentantoj  de 

LITERATURA  MONDO 


Ii  E  T  K  R  K  E  S  T  O 

Alenlu !  Lm  udreno  dr  I  Jterulura  Mondo.  AdininiMrejo  de 
L.  M.  (D-ro  V.  T6lh),  BudupeM,  VL,  Kŭlvos-uten  37,  I.  em.  9. 

Kuruj  Keumikoj,  okaze  de  la  naskiyo  de  m ia  filrto  ni 
amasr  vizitis  min  perleterr.  Hnndeziroj,  gratuloj  de  sinceraj  koroj 
su/terŝulis  min  knj  mi  emociile  vidis,  ke  mi  vioa*  en  via  nelak - 
seNe  valora  simfMttio.  Bedaŭrinde  miaj  cirikoli3tajieoj  ne  permesas 
respondi  aparte  al  ĉiu,  kvanknm  volonte  mi  farus  tion  knj  pro 
lio  mi  petas  induUjon,  ke  ĉi  loke  kaj  publike  mi  esprimns  koran 
dankon  por  lo  kortuia  atentemo,  per  kia  vi  honoris 

vian  sindonan  samideanon 
Julio  Hayhy. 

Al  niultuj  !  Multfoje  ni  riccvas  leterojn,  pri  kiuj  respondi 
ne  ĉiain  eitai  aktuale,  ĉar  ta  demandita  ufero  jam  solviĝi* 
aŭ  estas  dum  efektivigo,  Ni  petas,  ke  ne  opiniu  In  silenton  mat- 
ĝentileco,  sed  konsideru  la  tro  altan  tarifon  de  nia  poŝto.  Tiuj 
oUpezoj  gruve  ultigus  nmn  detirilon.  La  rcspondkuponoj  ne 
estas  vulorigeblaj  en  nia  lando.  Pri  vere  gravuj  aŭ  aktuulaj 
deinandoj  ni  respondos  en  la  ,.Leterkesto“  aŭ  en  diskretaj  oka- 
zoj  —  private. 

Blondulino.  Iluzio,  ĉio  eslas  iluzio.  Se  vi  vidus  la  .,gran- 
dajji  poetojn“  liejme,  tuun  via  iluzio  fcune  forftugus.  1.  Li 
havns  fiumlion  koj  aspektos  incil(pTW«».  I^i  haroj  —  brunaj, 
okuloj  same.  Vere  oni  nomas  lin  ..paĉjo.“  Terura  honio.  Ne 
volu  koni  lin  !  2.  En  hospitalo.  Harmonin  animo.  La  lmroj  ? 


Nu  iom  maldensiĝas.  se<l  la  koro  cstns  infane  junn.  La  okuloj 
hrilaj  pro  Ix>nkoreco.  Nf  vere  ne  scias,  ĉu  lia  koro  eslus  lihera 
aŭ  kaptita.  3.  Pri  via  serioza  demandn  jcu  la  respondo  :  la 
hnmo  ostas  tper\’(srs4i  dio,  kiu  venkas  sin  por  Imvi  la  gloron 
de  venkinto  aŭ  pekas  por  ĝui  la  kortuŝan  ĝojon  %le  pardono. 
4.  Tio  estas  tro  maldiskreta  deniando.  Turnu  vin  rekte  al  li. 

I>.  W.  k.  Kl  via  novelo  ni  puhlikigas  tri  frazojn.  Ni  pensus. 
ke  ili  suflĉos  por  niaj  legantoj.  1.  Patres  filo  kovritns  de 
polvo ...  2.  Iŝi  ridis  ĉe  tables  rando.  kiam  ...  3.  Se  vij  vizitus 
iliesn  domon,  laj  najharoj  pensantus  vijn  kiel  frenezajn . . . 
Sufiĉns  !  Konsilo  :  fariyu  idisto ! 

M.G.  Servmatrozo  Egorov.  Ni  tralegis  tamen,  dum  ni  ne 
havas  sufiĉan  lokon  eĉ  por  la  kompletaj  artikoloj,  ni  ne  povns 
publiki  parton  de  romano  nŭ  novelo.  Bonvolu  sendi  meinstnran 
artikoklon,  kaj  ĝi  nepre  aperos. 

Orlento.  J.  V.  Ni  povus  recenzi  nur  tiujn  verkojn  kiujn 
oni  alsendas  en  du  ekzempleroj,  ĉar  unu  ni  devas  doni  al  la 
recenzanlo  kaj  la  dua  dcvas  resti  en  la  redakcia  hihlioteko. 
Iulerŝanĝe  ni  unoncos  vian  revuon.  honvolu  sendi  lu  tekston. 

E  Erlksson  Stockholm.  Ni  multe  dankas  vian  donucon 
kaj  fidon.  Se  nur  la  duono  de  la  esp-istoj  pensus  tiel,  ni  eslus 
savitaj,  sed,  hedaŭrinde,  ni  devas  sperti  tugo  post  tago  la  indi* 
ferenlecon  de  la  samideanoj.  Ni  ju  povus  grundioze  prosperi, 
se  ĉiu  ahonanto  renovigus  siun  uhonon  en  ĝusta  tempo,  sc  la 
reprezentantoj  pagus  ĉiam  regule,  se  ĉiu  akirus  almenaŭ  unu 
ahonantufi  kaj  kuptus  ĉiun  eMnn  okozon  nin  propagundi.  ktp. 
ktp.  Ni  esperas  ke  en  lu  estonto  estos  tiel. 
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u  iUoso  Lrempupis  iknj  dekurhiĝis  suj>er  la 
ondegoj.  Sur  ĝi  sidis  Farley  kiu  elrigardis 
nevidante  trans  la  niallunian  akvon,  sed 
mahmtau  Jiaj  okuloj  Iki  cerbo  eslrs  plena  de 
ĝenila  penso. 

EsLis  teriuna  situado.  La  tifono  atakis 
l*a  Filipman  pukhoaton,  sur  ikiu  Farley  vojaĝls.  kiel  oficiro 
en  la  armeo  Usona,  pro  du  j«ara  komisio  de  deĵorado  sur 
La  iasuloj.  ftaoso  sekvis.  La  aero  esrtis  plena  de  la  inuĝegoj 
de  Ja  olementoj,  la  mulbenoj  de  viroj,  kaj  >la  plendemaj 
plorpetoj  de  virinoj.  La  grandn  ŝipo  ŝanceliĝis  morte  vun- 
dita,  viktimo  de  Ja  tifono,  kompatindu  ekzemplo  de  la  mul- 
forteco  ankoraŭ  propra  al  Ja  faroj  de  homaj  manoj.  Suv 
hoatoj  estis  pretigitaj  kiij  rapide  plenigitaj,  ikaj  aŭ  foiSen- 
drtaj  taŭ  defrakasitaj,  gis  line  restis  neniom  da  iJi.  Farlev 
sin  detenis  ĝis  la  lasta  savhoato  foriris  :  pro  tio  Ji  trovis 
la  junulinon  kuj  ŝian  scrvistinon.  Li  jam  rimarkis  ŝin  pro 
ŝia  fleksiĝcma.  hlonda  beleco  antaŭ  tagoj  kiam  ŝi  promenis 
sur  la  ferdeko.  Li  ne  sciis  ŝian  nomon,  sed  li  aŭdis  paroli 
kaj  sciis,  ke  ŝi  kaj  ŝia  servistino  estas  francinoj. 

Juna  kaj  iruĝsanga,  kiel  soldato  devus  esti,  Ji  opiniis 
ŝin  tute  bela  kaj  admiris  ŝin  de  malproksiine.  ĝis  hodiaŭa 
nokto,  kaj  hodiaŭ  nokte  li  trovis  ŝin  kun  ŝia  servistino 
kunpremutuj,  larĝokulaj  kaj  hlankvizagaj,  en  parte  ŝinnitu 
ungulo  de  Ja  ferdeko  de  la  funden  iranta  ŝipo. 

ŝiu  befleco,  ŝŝa  jurneco,  ŝia  senpoveco  trege  impresis 
lin,  di  jam  sciis,  ke  la  ŝapo  nepre  estas  sutiaikviĝantu,  plene 
komprenis.  ke  estas  preskaŭ  nenia  ŝanco  ke  li  forJasu  la 
kripligitan  ŝipon.  Tamen  jen,  en  lu  persono  de  ĉi  tiu  ne- 
kontala,  kun  streĉitaj  lipoj  juntilino,  li  sentis  la  alprok- 
siiniĝon  de  Jieimagebki  perdo. 

„Venu“,  li  diris  kaj  kaptis  ŝian  manradikon  kun  Ja 
tspero,  ke  ŝi  komprenos  la  agon,  se  ne  la  vorton,  kaj  tion 
ŝi  ŝ&jne  komprenis.  Li  kondukis  ŝin  Jaŭ  ki  kliniĝantu  fer- 
deko,  kaj  ikune  ili  trovis  Ja  savfloson,  iel  nerimarkitan  pro 
ki  konfuzo.  Li  helpis  ŝin  sur  ĝin,  kaj  ankaŭ  Ja  servistinon, 
tiam  rapide  tranĉis  la  ligŝnurojn.  liberigante  la  savfloson. 
Li  rampis  flanken  de  la  virinoj,  kaj  kun  ili  atcndis  ĝis  ki 
granda  ŝipo  tute  enprofundiĝos  en  la  tumultan  akvon  ;  ĉi 
lio  estis  ilia  sola  ŝanco  de  sha  o. 

A1  Ja  savfloso  jam  venis  aliaj,  serĉantaj  iastan  rime- 
doji  por  Ja  savo  de  neevitebla  sorto.  Germano,  dika  kaj 
blonda,  Italo,  Greko,  kaj  fine  oblikvokula  flino  kun 
fiegina,  fkiva  vizaĝo.  Observante  la  junulinon,  Farley  sen- 
tLs  inklinon  kontraŭsturi  iiin,  pro  timo,  ke  ili  malpliigus 
ŝian  ŝancon  por  savo,  sed  li  ne  rifuzis.  Ankaŭ  ili  estas  bomoj 
li  rememorgis  al  si.  Do  li  sidigis  sin  apud  la  junulino  kaj 
pcrmesis  aJ  ih  troi  lokon,  ĉiu  por  si.  Ui  alkroĉiĝLs  simile 
aJ  baTnakloj  al  la  objekto  el  kiavaj  ciSfiodroj  kaj  Uibuloj, 
ĝis  fine  ĝi  ruliĝis  en  la  akvokirlon  kaŭzitan  de  la  subita 
subukviĝo  de  ila  gnanda  ŝipo,  kinj  tiain  ki  floso  suntaĝi* 
libere,  eta  ero  sur  la  senlima  maro  sulkigita  de  ondoj.  laŭ 
la  kaprico  dt*  Ja  ventego. 

De  tkun  ili  nur  vagnuĝis.  Lstis  neniu  ulia  kion  ili 
povus  fari,  laŭ  la  opnio  de  Farley.  Trovigis  skatojo  plena 
de  ŝip  biskvitoj,  kaj  Jjareleto  da  akvo  sur  la  savfloso. 
Farley  jam  kondukis  la  junulinon  kaj  ŝian  servistinon  en 
la  rktiiMlon  ŝirmon  kiun  li  povis  proviri.  La  germano,  la 
greko  kaj  italo  metls  sin  en  kiel  eble  komfortaj  pozicioj. 
La  ĥino  sidis  silenta  kaj  kruckrura,  simlla  al  idolo. 

Farlev  sidis  kun  inlerplektitaj  manoj  ĉirkaŭ  la  genuoj, 
Li  estis  maisekcga.  kiel  estis  ankaŭ  liaj  kunuloj.  Sed  bal- 
daŭ,  malgraŭ  la  bedaŭrinda  situacio,  rideto  malrapide  vi- 
debliĝis  ĉe  Ja  anguloj  de  lia  buŝo.  Io  en  la  nuna  katastrofo 
ckscitis  Ja  ennaskitan  senton  de  humoro  ankoraŭ  en  lia 
naturo,  li  mem  voĉigLs  ĝin:  ,,Belega  situacio.  mi  nomas  ĝin. 
Sep  el  ni  nun  sur  lloso  meze  de  la  Pacifika  Oceano,  kaj  nur 


la  virinoj  parolas  la  saman  lingvon  —  pri  tio  ini  esta.s  certa. 
Vrera  babela  afero  je  malgranda  skalo.  Bona  Sinjoro!4* 

Farley  sentis,  ke  la  fiino  turnis  la  kapon  kctj  tiam  li 
komprenis,  ke  li  voĉigis  siajn  pensojn  laŭte. 

„Babelo‘*  ja  estis  la  gusla  vorto.  Farley  gorĝridis.  Lii 
scrvistino  plendeme  ploretis  pro  malkodnforto,  kaj  ĝemeti% 
maUaŭte.  Farley  sulkigis  la  brovojn. 

Poste  nialforta,  griza  lumo  aperis  en  la  oriento,  mal 
rapide  ĝi  fortiĝis  kaj  baldaŭ  alprenis  sur  sin  llavm  nuan- 
con.  Fktagiĝo!  Farley  turnis  Ja  okulojn  al  la  inalsekegaj 
figuroj  dissternitaj  sur  la  malsekegaj  tabuloj.  La  germano 
kuŝis  kun  vizaĝo  kontraŭ  la  kivazaŭn  planko,  sendube  li 
endormiĝis.  La  junulino  juui  tiris  la  kapon  de  sia  servis- 
tino  al  sia  ŝultro.  Farlev  rimarkis,  ke  la  okuloj  de  la  junu- 
lino  estas  senbrilaj  en  la  blanka,  streĉita  masko  de  ŝia 
vizaĝo.  La  greko  kaj  italo  Jikse  rigardis  afl  la  kreskanta 
lumo.  La  brunaj  okuloj  de  la  fiino  esiis  strange  brilaj  ma 
lantaŭ  la  ovulaj  polpebroj.  Kaj  tiam  Farley  ekstariĝis  kun 
kriego. 

Malproksime.  tre  malproksiine  io  plumeca  —  nur  ret- 
desegno  de  plumoj  agitataj  de  la  vento  en  silueto  trans  la 
inoviĝanta  akvo  elstaris  konlraŭ  la  briliganta  oriento. 

Palmo  —  aro  da  paimoj,  sugesteto  de  tero,  de  atolo, 
eble  insulo!  Farley  levis  brakon  kaj  mo-ntris  al  ĝi. 

La  Halo  ŝanceligis  dum  li  stariĝis,  levis  la  m:uu>n  pro 
ĝojo  kaj  kriis  per  ikraketa  voĉo  :  „Gracie  a  Dio  /**  La  junu 
iino  turnis  Ja  okulojn.  Farley  kliniĝis  kaj  helpis  ŝin  stariĝi. 
Si  rigardLs  al  Ja  malproksimaj  palmoj,  kaj  nuanco  dia  ko- 
loro  venis  en  ŝiajn  vangojn.  La  fiino  ne  inoviĝis.  Sed  Far- 
ley  renkontLs  Joan  ekrigurdon  kaj  la  orientulo  ridetis  kaj 
tumis  la  okulojm  ne  al  la  palmoj  sed  al  ia  gennano  kiu 
evidente  vekiĝLs,  kaj  penis  malfermi  la  Jjareleton  da  akvo. 

Farlev  grumblLs  profunde,  komprenante,  etendis  la 
bnakon  kaj  ekkaptis  lu  virou  ĉe  la  kolurno  de  lia  sal-trcm 
pita  jako  kaj  ŝovis  lin  for  de  la  akvujo  kaj  laŭ  la  glitiguj 
tabuloj  de  la  flo«o. 

Tiel  la  viro  sciiĝLs  pri  la  gnaveco  de  la  akvujo  kaj  ĝiu 
enhavo. 

Farley  ridetLs.  Tiuj  malrapide  kreskantuj  |mtmuj  bran- 
ĉetoj  donis  al  li  senlon  de  renovigihi  konfido.  Kiel  spe-rUi 
viro  povas,  en  okazo  urĝa,  Farley  prenis  sur  sin  ia  direk- 
tadon  de  la  afero,  kaj  li  havis  revolveron  en  ki  poŝo,  li 
permesis  al  la  viroj  vidi  ĝin.  Tkrm,  oar  tero  estis  preskaŭ  en 
vido,  li  ne  plu  estis  multe  ĝenata.  Li  malfermis  la  skato-lom 
da  ŝipbiskvitoj  kaj  la  bureleton  da  malfreŝa  akvo  kaj 
(iisdonis  mulabundan  inantenmanĝon,  servante  unue  la 
junulinon  kaj  ŝian  servistinon  por  ekzemplo  de  etiketo. 

La  palmoj  alproksiiniĝis  pli  kaj  pli  pro  la  malrapida 
naĝado  de  la  floso.  SuJ>  ili  eslis  la  komenco  de  malalta 
hordo  kun  sia  krema  ondŝaumo.  Tiam  malrapide  vcuis  al 
inalklara  vido  la  eLstarantaj  palmoj,  kaj  poste  aperis  la 
malalta  vegetajo.  Fine  ili  vidLs  verafi  havenon.  Ho  gojo, 
sablan  marbordon!  A1  ĝi  la  vojaĝantoj  streĉis  la  okulojn. 
l>arolante  malmulte.  Car  sauu*  kiel  la  idoj  de  BoibeJo,  kicl 
Farley  refoje  trov»  sin  fantazie  pensanta.  ili  havis  komu- 
nan  deziron,  tamcn  nenian  koinunan  riinedon  por  esprimi 
''iacn  komunan  esperon 

Tamen  post  horoj  la  fioso  vagnaĝLs  mallonge  en  ki  r*n- 
detoj,  kaj  fme  venis  aJ  tero  en  malprofunda  akvo.  Fariey 
kaj  la  germano  eksaltis  en  la  akvon.  La  ĥino  sekvis.  Ij« 
greko  kaj  ki  italo  aldonis  sian  helpon.  Kune  ili  trenis  la 
pezaĉan  floson  al  la  I>ordo  kaj  helpis  lu  du  virmojn  al  k» 
tero.  Per  signoj  Farley  devigis  Ja  virojn  helpi  lin  treni  la 
floson  tute  sur  la  bordon  preter  la  atingo  de  la  akvo,  -nur 
kiam  tio  estis  farita  li  rt*ktiĝLs  ikaj  renkontis  la  ekrigardojn 
de  siaj  kunuloj. 

„Nu!“  li  tiam  diris:  ,,jen  ni  estas!** 
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Tio  eslis  memevidemtsi  Unkito.  sed  Ju  vorloj  Ŝ6ij«K*  koinu- 
nikls  nvnian  signifon  al  hi  aliaj.  Iii  fiksc*  rigardis  miHe,  ĝis 
la  rtalo  frne  decidis  paroli.  ,fiinjorif“  li  ek*kriis  ikaj  Imtis 
sian  !>mston,  komenoante  |>er  fluego  da  lingvo,  kiun  li  fine 
haltigis  |kt  malapndia  svingo  de  la  munoj. 

Farlev  halancis  la  kapon  kaj  ridetis.  .,Tute  ‘kredcbte, 
viaj  gestoj  estas  signifoplenaj  kvankam  ne  kompreneblaj*  . 
li  diris.  „Sed  mi  ne  |*>vus  kompreni  pri  kio  vi  paroias/* 

Sajne  ia  italo  akcx»|)tis  U\  respondon  kksl  peton  por 
ripeto.  Li  rekomencis  frenezan  svingon  de  siaj  ambofi  ma 
noj,  kaj  lesTtadon  de  ŝulfroj,  knne  kun  montrado  de  den* 
toj.  ĝis  tuki  |H-rdo  de  spiro  reziifltis  pro  la  gimnastlko. 

Farlev  skuis  la  kapon.  kaj  fikse  rigardis,  la  germanon. 
kiu  |ki lpi*  serĉadis  siam  pipon  kaj  ladan  skatolon  da  malse- 
ketn  tabako.  „Kia  estas  la  vorto  kiun  mi  bezonas?“  li  de- 
mendls  sin.  „Sprech“,  „sprechen?,t  Je-s.  tia  esfas  ĝi. 
chen  Sie  Engliih f“  li  flne  proponis  lamantan  demandon. 

„A rein“  mspondis  hi  gcrmano  kaj  elfirh  aiumeton  el 
akvorezisHn  skatoleto. 

Farley  sin  turnis  al  la  junuJino,  ne  nmlproksime  de  la 
gru|H>  da  viroj.  ,,/V/r/ez  nous  ant/lnis,  M(idenwise1leVtt  li 
deniandis,  farante  iuzou  de  luiu  el  la  nemultaj  francaj  fra- 
/oj  kiujn  li  Ivnvis  en  sia  inemoro. 

Sinj  lipoj  kuntiriĝis  spasme,  tiam  grade  prenis  sur  sin 
etan  tre  etan  rideton.  „.Vo/i.  Monsieur .“  ŝi  respondis  |H»r 
dolna  kontraltu  voĉo. 

Farley  ekrigardis  al  la  servistino.  Si  estis  ploranta 
denove.  Li  juris  sulnoĉe  kaj  ektumiĝis  je  la  sono  de 
eksc.it ita  ekkrio. 

„Corpo  di  Cristo!tt  I-a  ihilo  kontraŭsturis  hi  grekon, 
kaj  ka  greko  kolere  rigardegis  en  hi  okulojn  de  ia  italo,  kies 
mano  estis  malrapkie  rampanta  supren  al  la  malfermata 
brusto  de  lia  vesto. 

f,BitteJtt  La  gerinnm>  puŝis  sin  en  la  situacion.  Per 
lortega  mano  1i  ekkaptis  ia  ekscititfiijn  bataianfojn  kaj 
disjetis  ilin  tiel  fortege,  ke  ili  falis  sternite  sur  la  plaiukon. 
Ne  ĝtMiante  sin  eĉ  por  forigi  sian  pipon  li  inarŝis  trankvile 
a I  hi  akvujo  sur  ici  floso  kaj  premls  trinkon  da  akvo. 

Farlev  ne  kontraŬis  lin.  Sendube  estas  akvo  ie  sur  la 
insulo.  kaj  lia  ĉefa  deziro  je  tiu  momento  cstis  eviti  pluan 
mniplacain,  se  eble.  Lia  aferoj  estis  j«m  sufiĉe  imiHKinaj.  Se  lu 
nvalikonlmltuloj  mir  povus  kumpreni  unu  la  «alian  —  se  iii 
nur  povus  interparoii  pri  la  situacio  en  kiu  ili  trovns  sin  ! 
Li  ekrigardis  ĉirkaŭen.  Sed  hi  palmoj,  la  ĉielo,  hi  miirniu- 
rantaj  ondoj  ĉe  la  bordo  donis  al  li  malmuiton  da  kon- 
solo. 

„Kui  absurda  iniksajo,“  li  gruinhlis  rikane. 

..Sufiĉe  dn  konfuKo  de  Ungvoj,  ĉu  ne.  Sdnjoro?  Kdei  vi 
mem  diris  sur  la  floso  lcisfan  nokton." 

Farley  kunstemiĝis.  Kstis  la  fiino  kiu  parolis.  kaj  en  la 
anghi  lingvo  tiel  facik*  flua,  kiel  estis  lia  propra.  Kaj  nun. 
siune  kiel  antaŭe  je  tiigiĝo,  li  niilde  ridtHis  kiam  Farlev  ri- 
gardLs  en  liajn  hrunajn  okulojn. 

„Vona  Bai>elo“,  li  daiiirigis.  Vri  obUe  resmemoras  la  ciita- 
jtm  el  la  libro  „Genezc,“:  ,len  eskis  unu  popolo,  kaj  unu 
lingvon  ili  ĉiuj  havas;  kaj  jen.  kion  ili  komencis  f«ri,  kaj 
ili  ne  estos  malhelpataj  en  ĉio,  kion  ili  decidis  fari.  Ni  mal- 
feviĝu  do  kaj  ni  konfuzu  lie  ilian  lingvon,  ke  uaiu  ne 
komprenu  lu  parolon  de  alia.“  De  tiuin  venas  malkomprenn 
kaj  malpuc  j  sur  la  liomn  gento.** 

..Miregiga  !“  Farley  ekkriis.  lai  viro  cMas  bibliajn 
versojn  aJ  mi  en  mia  propra  lingvo.** 

..Kial  ne?  Mi  estas  diplomito  de  Harvada  Univcrsitato,*4 
dirLv  la  orientulo,  ree  kuai  rideto  sur  liaj  lipoj. 

„Efektive!“  Farlev  spins  profunde.  Tnj  li  sentis  sin 
strange  feliĉa,  strange  nmiŝarĝihi  —  „Pro  ĉiek>.  Iielpu  inui 
devigi.  ke  ĉi  tiu  aro  faru  ion  alian  a)  gruinbli  unu  :»l  hi 
alia,  kaj  inontru  iom  dn  saĝo  kaj  intenco  lahori  kune  por 
nia  savo“. 

„Cu  ili  povas  kompreni  inian  anglan  pli  bone  ol  ili 
komprenas  vian.  Sinjoro?*4  demandis  la  mmldiklipa  filo  de 
la  flaMi  gento. 

„Peston!“  Farlev  ĝeinLs.  „\’i  estas  pruva.  Mia  propna 
itngst»  sonLs  tiel  bone  al  mi.  ke  mi  forgesis  la  fakton,  ke 
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ili  ne  povas  kompreni  du  pii  bone  ol  unu  el  ni.  Sed  ni  es- 
tas  ĉi  tie  kaj  verŝajne  ni  devos  resti  ĉl  tie  dum  Ionga 
tempo,  kaj  kune  ni  dev^os  lobori.  Ne  forgesu,  ke  ni  havas 
du  virinojn  por  prizorgi,  kaj  — “ 

„Mi  komprenas,  !“  la  serenu  filo  de  Hinujo  konsentis, 
klinante  hi  kapon. 

„\ri  komprenas  la  situacion.  Cu  vi  havas  ion  proponi?" 

„Bn  la  'komenco,  niia  nomo  esias  Ah  \\Tu,“  diris  hi 
hino.  Kaj  vto  — “ 

„F>arley.“ 

Ah  Wu  klinis  la  kapon.  „La  embaraso  rilate  al  ĉi  tiu 
grupo  cl  diversaj  nacioj,  Sinjoro  Farley,  estas,  ke  dum  la 
konfuzo  de  la  bedaŭrindn  okazo  de  la  hieraŭa  nokto.  ili 
venis  sencele  al  la  floso.  La  rezulto  estas,  kc  ĉar  ĉiu  parolas 
malsaman  lingvon.  tial  ili  ne  povas  ntingi  reciprokan  kom- 
prenadon.  La  logika  konkludo  ŝajnas  esti  la  alprenado  de 
kornuna  riinedo  de  interkomunikajo.  4ki  internacia  lingvo. 
kian  ili  ĉiuj  ppvus  paroli.“ 

Farlev  kuntiris  la  hrovojn.  „Guste  tie  kuŝas  la  inalfu- 
cilaĵo,“  li  konitraŭis.  „Iii  nun  ĉiuj  povas  paroli,  sed  ĉiu 
homo  el  ili  jwirolas  maKsame.  Mi  ne  povas  kompreni,  kiel 
via  projnmo  helpas.“ 

„Ankoraŭ  ne,“  diris  Ah  Wu  milde.  „Eĉ  nun  vi  ne 
koinprenas  mirni  j>recizau  intencon.  Mi  j>roponas  la  alpre- 
non  de  tia  komuna  lingvo.  kiu  es*tfiis  hi  lingvo  intemacia. 
Sinjoro  Farley.“ 

..Kra  ajn  tio  estas  ?“  Farley  ĝemetis.  Evidente  Ali  Wu 
havis  ion  gravan  por  klarigi,  sed  ii  ne  sciis  kion. 

La  esprimon  „Internacia  Lingvo,“  Ah  Wu  tradukis, 
jene :  ffEsperanto.t> 

„Esj>eff«nto  !“  Farlev  ripetis  1«  vorton,  iom  eksitUo. 
„Mi  jam  aŭdis  pri  tiu  proj>onata  helpa  lingvo.  Nun  mi 
komprenas.  Via  propono  eŝtas.  ke  ni  faru  uzon  de  ka  turo 
de  Bal>ela  epizodo,  sed,  ke  ni  kvazaŭ  renversu  ĝin.“ 

,,Bahelo  renversala  ne  estas  tute  malbona  klarigo  de 
mia  propono,“  Ah  Wu  konsentis.  „Mi  hieraŭ  nokfe  subaŭ- 
dLs  viajn  dirojn  al  vi  men  pri  la  situacio,  'kiel  vi  scias,  kaj 
de  tiain  mi  ĝin  ikons.idenas.“ 

„Sed  ĉu  ĉi  tiu  aro  akcejMos  viaji  projnmon ?14  Ffiirley 
flkse  rigardis  ila  gennanon.  flegme  fumantan,  la  italon  ikaj 
grekon  ma/!ianvike  rigardointajn  unu  la  aliain,  ka  du  junuhn- 
ojn  kiiuj  nuin  sidits  miiilĝoje  oe  la  rando  de  la  flloso. 

„Ni  sciiĝu.“  Ah  Wu  respondis  lakone.  „Okaze,  Sin- 
joro  Farley,  ini  vojaĝis  iom  en  diversaj  landoj,  kaj  ini 
scias  sufiĉe  el  la  francu,  germana  kaj  itala  lingvoj  por  esti 
alnienaŭ  komj>renata.u 

„1,41  diablo!  Se  tio  estas  vera.  kiel  utilos  al  ni  fnri  |>e- 
non  lerni  fa  lingvom  Esperantan?“ 

,,Recij>roka  kontenliĝo,44  ree  la  lipoj  de  Ah  Wu  ektre- 
inetis.  „La  studado  de  la  lingvo  Esj>eranta  nepre  estus  Ire 
interesa  eksjHTimento.  Paroli  per  interpretanto  ne  estas 
ĉiain  tute  kontentiga,  Sirijoro  Farley.  Supozu,  ke  vi  dezirus 
(isiroli  kun  I»  eta  frfiinca  junulino  —  ĉu  vi  dezirus  ĉiajn 
luni  interprehinton  apude?  Krorn  tio“  —  Ji  daŭrigis  post 
paŭzo  sufiĉe  longa  por  momtri,  ke  li  ne  estas  senkonscia 
pri  la  intereso  de  Farley  frilate  al  la  franca  junulino  — 
..mi  jus  finis  kurson  pri  la  lingvo  Esperanto  jmr  uzado  en 
fibiujo,  kie  ni  ti\»  hezonas  helj  an  lingvon.  kaj  «la  oportuna 
okazo  jH>r  mi  instrui  la  lingvoti  nl  tiuj  ĉirkaŭ  mi  ŝajnas  Iro 
bona  por  nKiiatenti.44 

„Vi  ja  es-tas  oportunisto.44  La  tono  de  Farley  esti* 
admira. 

La  brunaj  okuioj  de  Ah  Wu  tremimlLs.  Li  sin  tumis 
al  la  aliaj  forjetitoj,  kaj  alparolis  la  germanon. 

La  gennano  gruntis.  Lin  inakzelo  rigidiĝis.  li  preskaŭ 
faligis  la  pij>on.  ,.Teufel  !**  li  murinuregis  en  gorĝa  mirego. 
kaj  alproksimiĝis. 

l.aŭvice  Ab  Wu  alvokis  la  du  vkrinojn  kaj  la  italon  al 
li.  Scivolo  iiistigLs  la  grekon.  Ili  gruj>igis  san  antaŭ  )i  sur  ki 
sablo.  Ah  Wu  tuj  komencis  instrui  ilin,  uzante  direktan 
inetodon. 

Li  moiitris  al  la  pahnoj,  „Arboj,“  li  dirLs  kaj  atendis 
ĝis  ili  iinitis  lu  sonon.  „Mano,“  li  skuls  la  imanon  antaŭ  ili. 
Li  nvarŝLs.  kaj  kuris.  kaj  nomis  )a  vorton  de  ĉiu  ago.  Li 


montris  al  ilia  vestaro  kaj  nomis  ĉiun  veston  :  ai  )a  flosn. 
al  la  maro,  al  kapo  kaj  piedoj. 

Je  la  Fmo  de  hi  Ieciono  Farley  skizis  planon  de  ago, 
kiun  Ah  Wu  Iradukis  ‘kiel  eble  plej  bone.  .AjVtart  noktiĝo  la 
italo  trovis  fonton  de  la  plej  pura  akvo,  la  germano  ko* 
lektis  amason  da  ligno  por  hruligi,  kaj  Farleyt  kun  la  helpo 
de  Ah  Wu  konstruis  provizoran  ŝirmon  por  la  virinoj 
Tiatn  li  konstruKs  fajrujon»  suj>er  kiu  la  greko,  uzante 
grandegan  konkon,  kuiris  per  vaporo  initulojn,  kiujn  la 
junulinoj  trovb»  JoŬ  la  marbordo. 

Tagoj  pasis.  I-li  vr\'is  kaj  lemis.  Ili  sin  nutris  per  h» 
ŝipbiskvitoj  krujn  Farley  dhdonetis,  per  mituloj  kaj  tiaj 
manĝeblaj  radikoj,  kiajn  la  insulo  provizis.  Sed  ili  vivadis. 
kaj  pli  kaj  pli  povis  fari  uzon  de  la  nova  lingvo,  pro  tio  ke 
Ati  Wu  rrfuzis  traduki,  escepte  kiarn  ki  lH»zono  estis  urĝa. 
do  se  ili  deziris  paroli  inter  si  ili  devls  uzi  la  komunan 
lingvon.  Kaj  el  ĉiuj  lemanloj  Farley  estis  la  plej  entuzi 
asma  de  la  komenco.  Ne  nur  li  deziris  fariĝi  koinprenebla 
al  Jiaj  kunulaj  forĵetitoj  ĉiain  al  ĉiu  kaj  ĉiuj,  sed  prccipe 
li  deziris  esti  komprenatu  dc  la  bela  junulino  kun  brunaj 
okuloj  kaj  blondaj  haroj.  de  tiu  eta  ..cindra  blondo“  kiel 
la  francaj  virinoj  noinas  la  virinojn  de  ŝia  tipo.  Si  csti.s 
aloga  al  li  la  unuan  fojon  kiam  li  vidis  ŝin.  $i  allogis  lin 
pli  kaj  pli  dum  ĉiu  malrapide  pasanta  tago  sur  la  insnlo. 
Si  estis  kuraĝa.  $i  neniam  plcndis.  Li  amis  ŝin,  tion  li 
konfesis  al  si.  Ciel  li  penis  montri  al  ŝi.  ke  li  estas  viktimo 
de  la  eta  dio  Amo  :  kaj  1i  preskaŭ  kredis,  ke  ŝi  komprenas. 
lafoje  li  estis  certa  ke  li  legas  komprenadon  en  ŝiaj  brunaj 
okuloj.  Sed  li  sentis  ankail,  ke  por  pli  plcna  komprenado 
vortoj  estus  granda  helpo.  Inspirite  de  amo.  li  kaŭzis  1a 
konstruon  de  harako  tegmentitan  de  palmaj  folioj  por  la 
uzo  de  la  junulinoj.  La  germano  teksis  kurtenojn  el  pulmuj 
tibroj  kaj  branĉetoj  por  ĝia  pordo  kaj  fenestroj.  Farlev 
iel  konstruis  seĝojn  el  ligno  disŝiritu  de  la  floso.  La  grek«> 
iris  cn  la  pli  profundan  parton  de  la  insulo  kaj  revciils 
kun  maldikaj  stangoj  el  kiuj  li  formis  litojn.  interlaĉitajn 
de  flekseblaj  kreskajoj.  Post  nelonge  Farley  trovis  sin  tiel 
volonte  hel[xata  pri  ĉiuj  Iiaj  farajoj  por  la  komforto  de  la 
du  junulinoj,  ke  lia  suspekto  vekiĝis.  La  ervtuzmsma  penado 
de  tiuj  viroj  povus  deveiri  nur  el  unu  fonto,  ilia  amo  al  la 
franca  junulino.  tia  estis  lia  konkludo.  La  penso  trecgc 
maltrankviligis  lin. 

Sekve  de  tio  unu  vesperon  li  (Kirolis  al  Ah  Wu  dum 
ili  prcunenis  Jaŭ  la  marhordo. 

„Efekthe,  Ah  Wu.  vi  forgesis  ion  pri  ĉi  tiu  nova 
!rnf?vo.“ 

„Jes?“  la  re^pondo  de  la  orientulo  estis  demando. 

Farley  kajMijesis,  kaj  tiain  ahrupte  denumdis  la  deman- 
don  plej  gravan  al  li.  „Kia  estas  la  vorto  |M>r  —  o/no?“ 

Dum  momento  Ah  Wu  faris  nenian  respondon,  sed 
poste  li  demandLs  per  milda  sugesta  voĉo.  „Cu  estas  frateca 
amo  kiun  vi  dezims,  ke  mi  histruu  al  niaj  kunaj  forjetitoj. 
S*ro  Farley?“ 

„Frateca  ?“  La  respondo  de  FarJey  estis  forta.  „Ne 
estu  stultulo,  Ah  Wu.“ 

Ah  Wu  subridLs.  „Mi  esperas,  S-ro  Farley.  ke  tio  mi  ne 
estos.  Aano,  same  kiel  Espenmto,  estas  lingvo  rnternacia 
Mi  rimarkis,  ke  vi  interesiĝis  pri  ambaŭ.  Por  tiu  ĉi  lasta. 
tamen.  la  vorto  estas  simihi  al  la  latina.  „Anms“  esfcis  la 
verbo  en  Ja  tem[H>  estanta.  „Mi  kaj  Vi,“  estas  pronoinoj. 
„Mi  amas  vin,“  mi  opinias  estas.  la  frazo  kiun  vi  deziras. 
Tiu  egalas  la  anglan  espriinon,  ,,/  lovc  you.“  Tian  fraz<>n 
virinoj  facile  komprenas  —  kaj  ĝi  iom  similas  la  francan 
!ingvon.“ 

..Dankon,4*  Faricy  diris  iom  rigkie. 

Ab  \\u  ridetis.  „Pasante,  nia  gennana  amiko  pctis  la 
sainan  infocmon  antaŭ  unu  aŭ  du  tagoj.  Mi  okaze  renkon- 
t»s  lin  kiam  li  estis  entranĉaiiita  la  formon  de  ĝemelaj  ko- 
roj  sur  palma  arbo.  Estas  stranga  fakto,  ke  nia  greka 
amiko  ankaŭ  petis  tiun  saman  informon  hodiaŭ,  ,.Ii  aldo- 
nls,  fonnarŝante  laŭ  Ia  nuvrbordo. 

Farlev  sidiĝis  sur  la  sablon  kaj  rigardis  trans  la 
senliman  etendajon  de  lunhetaj  ondoj.  Amo  estas  lingvo  uni- 
versahi.  kaj  lu  germano  entranĉas  la  formojn  de  ĝemelaj 


koroj  sur  la  palmaj  arboj.  r,Mi  nmas  vin "  estis  la  vortoj, 
kiujin  Ah  Wu  proponb.  nMi  anms  vin  Mi  atnas  vint" 

li  ripetis  fojon  post  fojo,  kaj  kuntiris  la  brovojn.  Entranĉi 
la  formon  de  koro  sur  arlnjj  estis  tute  nature  por  germano. 
Liaj  sanilandanoj  csIils  fame  komataj  dum  jaroj  ikiel  sper 
tuloj  pri  skulptairto.  La  eta  blondulino  estis  mirinda  —  tiel 
mirinda  kiel  —  pli  mirinda  ol  ĉio,  kio  iam  eniris  lian  vivon. 
Eĉ  en  la  ĉifonitaj  resitajoj  de  siaj  v<*stoj,  fariĝante  pli  ĉifo- 
nitaj  ĉiutage,  ŝi  ankoraŭ  esstis  Iiela  —  kun  ia  I>eleco  de 
virineco  kaj  juneco.  Li  sta.riĝLs  'kaj  sckvrs  la  picdtsigtinjn 
de  Ah  Wu.  Li  ainis  ŝin  —  ainsts  ŝin.  t,Mi  atnas  vin  —  vi 
karulino /*  li  mliris  al  s\t  kaj  thini  rikhaltis. 

Antaŭ  li,  eit  kttvujo  de  la  sablo  videbliĝis  viro  kaj 
no  ln  germano  kaj  la  beleta  juna  servjstino  de  la  blondu 
lino.  Ili  flustris  unu  al  la  aliu,  lia  brako  estis  ĉirkaŭ  ŝia 
talio,  lia  ŝultro  estis  ŝia  kapkuseno. 

Farley  ŝtele  deflankiĝis,  jnistc  li  ridetis.  Ainn  vcrc 
estus  lingvo  universala  kiel  diris  Ah  Wu. 

Je  lu  sekvinta  lago  la  greko  kaptis  gnuidcgaii  ĥelonion 
kaj  fiere  tre-nis  ĝin  en  la  kamploĝejon.  Gi  provizis  ph  aŭ 
malpli  epikuran  feotenun  por  la  forjetHoj  tiun  veaperon, 
kaj  ĉiii  laŭdis  hi  sukceson  <le  la  greko,  ĉiu  escepte  de  Far- 
ley,  kiu  foriris  ikaj  oiialboiiitvumore  vagis  laŭ  la  innrbordo. 

Vivo  necese  fariĝLs  pli  aŭ  inalpli  priinitiva  sur  la 
insulo  ikun  la  pusantaj  tagoj.  Farley  konstanfe  iHoisanta 
pri  la  komforto  de  la  junuŬno  kium  li  amis,  grade  alpre- 
nis  i)l  si,  almenaŭ  mense,  la  ja>sedan  kiirakterecon  de  la 
primitiva  viro  pri  la  virino  kiun  li  elektis.  Tial,  kiam  la 
greko  kaptis  lu  ĥelonion,  fiu  ago  fariĝis  al  Farley  ne  tmr 
la  ago  de  viro  provizanta  mitrajon  |a>r  aro  da  kumhomoj, 
sed  la  ogo  de  rhalo,  portante  hejmen  la  ĉasajon  por  jeti 
ĝin  ĉe  la  piedoj  de  Ia  virino  al  kiti  li  sopiris.  Komjvreneble 
tia  penao  estis  malsaĝa.  Estas  ja  vere,  ke  homo,  eĉ  h  plej 
eivilizata,  forjetas  la  surlamenon  de  civilizado,  kiain  li  tro- 
vŭs  sin  en  primitiva  shuaoio  kaj  dcvas  eltordi  el  la  natiiro 
per  siaj  jvropraj  manoj  la  rimtdon  per  kiu  li  vivos  kaj  ple- 
munos  la  primitivajn  dezirojn  de  vivado. 

En  la  primrtiva  ekzisto  la  priimtivaj  neccsoj  fariĝas  la 
plej  gravaj;  nutrajo,  ŝirmo  —  s*‘d  la  kunpariĝa  instinkto 
Mipcrregas  ĉion  alian.  Do  Farley  komprenis,  ke  ln  grcko 
dum  ki  tuta  tempo  egalis  ĉiujn  penojn  liajn  proprajn  por 
gajni  la  favoron  de  la  virino,  kiun.  li  ne  plu  dubis,  ili  am- 
haŭ  esperLs  gajni. 

Se  Farley  konstruts  barakoii.  la  lertu  greko  faris  por- 
don  por  privateco  kaj  defendo.  Se  Farley  provizis  ĝin  jhm* 
seĝoj.  Ia  ruza  greko  tuj  mebiis  ĝin  per  litoj.  Nutrnjo  fari- 
ĝis  jxroblemo  malfacile  solvebla,  kaj  la  greko  kaptis  ĥelo- 
nion  —  knmon  —  la  nufrajon  ikiun  ln  primitiva  hotno 
ŝajne  avidas.  Pro  sia  sukceso  la  greko  ukiris  aprolmn,  dum 
.«linenaŭ  ketka  tempo.  Kio  sekvos  Farley  ne  povts  diveni. 
Kei»  li  kuivtiris  la  brovojn,  kaj  ekhallis  pro  sulrita  |H»nso. 
Estis  metalo  sur  la  savfloso  ;  ehle  li  povus  formi  el  iom  d:t 
ĝi  fiŝhokojn  kaj  kapti  fiŝojn,  |>er  tio  li  eertigos  provbon 
de  la  dezirita  karna  nutrajo,  kaj  su|x»ras  la  bonŝancon  ka|> 
ton  de  la  ĥelonio.  Shiltulo  ii  opiniLs  shi,  ke  li  ne  antauc 
|>ensis  pri  ĝi.  Sed  morgaŭ  li  faros  provoti,  sen  jriua  konsi- 
derado  li  ekirLs  al  la  banuko. 

La  lirno  jain  leviĝLs  Laj  Farlev  jiovis  rigardi  al  la 
junuiino  |>er  ĝia  hlanka  lumo,  ohservi  ĝian  molan  hidon 
tra  ŝiaj  dobkate  sil-kaj  haroj  kfluj  formis  kvazaŭan  nimbon. 
kronon  de  gloro  ĉirkaŭ  ŝia  beiforma  kajH>.  Li  akceiis  vrajn 
paŝojn.  supreniris  inoirteton  el  sablo  kaj  ekhaltis. 

Antafi  li  la  eta  bhmdulino  sidis  kun  la  lunlumo  ĉirkau 
si,  kaj  genuaote  apud  ŝi  ]»a  rivulo  estis  elverŝunta  sian  amon 
|>er  inikvaĵo  de  sia  propra  lingvo,  signa  lingvo,  kaj  ankaŭ 
Esperanto: 

„Komprenas.  Fraŭlino?  Mi  —  mtn  amas.  Mi 

rnin  —  ainas  —  Mi  ainas  . . 

Tiam  Farley  aŭdis  kaj  li  ridetis.  Lu  greko  ju  konfuzis 
^iajn  pronomojn  kvankam  li  evidente  petiLs  diri,  ke  li 
umas  ŝin. 

Farlev  tuj  antaŭen  iris  kaj  ree  haitis.  „Kiel  utilas  diri 
al  Fnaŭlino  Montjeen.  kc  vi  amas  vin  li  rikanis.  „Neniu 
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dubas  pri  tio.  Ni  volonte  konfesas  tion.  Sed  kial  inalŝpari 
rarman  lunlumon  por  atentigi  ŝin  pri  la  fakto  ?“ 

Farlev  neniam  sciis  kion  la  greko  komprenis.  Sed  li 
respondis  per  la  vsigmi  lingvo,  rapkk  kuj  foqfe.  Li  ek.saltls 
surpieden  kaj  kontraŭis  Farley,  sian  rivalon.  En  la  daŭro 
de  momento  ili  fikse  rigardis  unu  la  alian.  Tiam  Farley  di- 
ris:  „Nun  foriru  —  Iru  por  kapti  fielonion!  Iru!“ 

Iomete  la  bela,  altkreska  greko  hezĴtis.  Dum  momonto 
la  situacio  estis  streĉita.  Tiel  en  aliaj  primitivaj  scenoj  du 
viroj  eble  kontraŭis  unu  la  alian  dum  virino  alrigardis. 
Tiam  post  plua  penado  pri  korpa  rezisto,  la  rivaio  de  Far- 
lev  rigide  klinis  Ui  kapon  al  la  junulino  kaj  formarŝis,  mnl- 
ame  rigardante. 

Farlcy  sin  turnis  al  ŝi  kaj  ridetis,  Si  nc  moviĝis,  sed 
li  renkontis  ŝiajn  okulojn  kaj  trovis  ilin  malhelaj,  ankaŭ  li 
vidis  ŝiain  lipojn  termeti,  senprokraste  1i  sidigis  sin  ĉe  ŝia 
flanko. 

„Vi  —  ne  —  amas  —  tiun  viron,  ĉu  vi?“  li  malrapid»* 
kaj  malfacile  balbuHs  en  lu  nova  akirita  lingvo. 

..Efektive  ne,  Sinjoro  Farlcy,“  ŝi  malkaŝe  respondis. 
Farley  balnncis  la  kapon,  li  sentis  grandan  malŝarĝon 
„Nu  mi  atentos,  ke  li  ne  —  ĝenos  vin  —  denove.1* 

„Ho,  cfektive  —  vi  ne  bezonas  atenti  lin,“  ŝi  diris  mo- 
deste,  „mi  kutimas  —  al  tiaj  aferoj/* 

Farley  konfuziĝis  kaj  rigardis  rekte  al  la  maro,  tute 
konscia,  ke  ŝi  estas  efektive  ridetanta  —  ekscitc  konscia 
pri  ŝia  apudeco,  ĝia  frenezigado,  ĝia  ekscitanta  allogeco  tie 
sur  la  lunhela  marbordo.  Poste  li  kvazaŭ  prenis  folion  cl 
la  libro  de  lia  germana  amiko;  li  ekprenis  pecon  da  rom- 
pita  ŝelo  kaj  komencis  descgni  sur  la  arĝenta  sablo  la  for- 
mon  de  du  koroj.  En  unu  li  skribis  *la  vorton,  „Mi,“  kaj 
en  la  alia  la  vorton,  „Vi,“  postc  li  desegnis  sagon  penetran- 
tan  umbnŭ.  Tiam  li  rigardis  en  la  okulojn  de  Fraŭlino 
Montjean  kaj  denove  trovis  komprenadon 
„Beleta  penso,  ĉu  ne?“  diris  Farley. 

„Jes  —  sed  la  —  desegnado  estas  malbone  farita.“  ŝi 
ridis. 

Kompreneble  estis  la  kulpo  de  la  luno.  Farley  rigardis 


al  tiuj  ridantaj  Iipoj,  tiam  la  luno  frenezigis  lin,  kaj  sen 
averto  li  kisis  ilin,  tirante  ŝin  al  li  per  brakoj  kiuj  vibris 
streĉe,  sentante  ĝian  cedeman  molecon  kaj  virinan  dol- 
ĉecon. 

„Julieto,“  li  flustris  —  „/  love  you,“  mi  intencas,  „Mi 
amas  vin,  amas  vin  —  kaj  —  sc  mia  —  rivalo  —  ne  bonc 
—  kondukos  —  mi  rompos  al  li  —  la  kolon  —  pro  — 
mia  jaluzo.“ 

Tial  estis  eble  bonŝance,  kc  aferoj  finiĝis  tre  rapide 
post  tiu  nokto,  antaŭ  ol  Farley  kaj  lia  rivalo  povus  havi 
inalagrablan  renkonton. 

Okazis,  ke  postvivantoj  en  la  savboatoj  de  la  ŝipo  estis 
trovitaj  kaj  ili  rakontis  pri  la  ŝippereo,  pro  tio  ĉiuj  ŝipoj 
en  tiu  regiono  zorge  serds  pri  «aliaj  forĵetitoj  de  la  mal- 
feliĉa  ŝipo.  Do  post  kelke  da  tagoj  ŝipo  forprenis  itin  de  la 
insulo  kaj  refoje  ili  trovis  sin  sur  ferdeko. 

Denove  Farley  sidis  kaj  observis  la  junulinon  "kiun  li 
anris.  Sed  nun  ŝi  ne  marŝis,  ŝi  sidis  en  seĝo  tirita  tre  prok- 
sime  al  lia  propra,  kaj  kvankam  Farley  ankoraŭ  ne  sciis 
la  francan  lingvon,  kaj  ŝi  tute  ne  sciis  la  anglan  lingvon, 
ili  interparolis  pri  —  aino,  per  la  helpo  de  La  lingvo  inter- 
nacia. 

„Mi  amas  vin,“  li  flustris  sopirc,  rigardante  en  ŝiajn 
okulojn, 

Si  turnis  al  li  la  vizaĝon,  dum  ŝiaj  lipoj  disiĝis.  „Mi 
ankaŭ  amas  vin,  mia  kara,“  ŝi  niurmuris.  Ĉar  nun  estis 
komprenado  inter  ili,  kaj  la  eta  blondulino  jam  promesis 
fariĝi  la  edzino  de  soldato. 

„Ankaŭ  mi  amas  vin,  mia  karulino.“  Liaj  amvortoj 
travibris  kaj  ĝojigis  ŝin.  Li  etendis  la  brakon,  trovis  ŝian 
manon  kaj  tenis  ĝin.  ĝis  fine  li  malrapidc  kaj  kun  nuanco 
de  respektego  levis  ĝin  al  siaj  lipoj. 

Mallaŭta  voĉo  interrompis  iliajn  revojn  :  ,.En  la  okazo. 
sc  vi  bezonos  interpretanton,  Sinjoro  Farley  —  aŭ  eble  vi- 
jam  trovis  pli  malnovan  lingvon  universalan  ?“ 

Tiu  esitis  la  liino  kaj  Ii  parolis  angle,  poste  subile  li 
malaperis  en  la  tropikan  krepuskon. 

EI  la  angla  :  Eduardo  S.  Payson. 


G  U  X  A  It 

H4MZA  H  r  N  O 


Mi  vizitadis  ofte  Hanaroti,  homon  super  homoj  kaj 
aŭskultis  liajn  rakontojn  (kaj  interparolojn.  Apud  la  rivero 
Meĝad,  antaŭ  kabiino.  kutime  li  sidis  en  ombro  de  paimo 
maldika  kaj,  retojn  plektante  por  fiŝoj,  parolis  al  mi  : 

Tamen  se  iuj  diris  —  ne  mortigu  !  —  renovigantc 

kvazuŭ  Liajn,  vortojn  m  ĉiuj  vivas  de  morto.  Kaj  estas  unu 
tiirdo,  Gunar  laŭ  nomo.  kaj  ĝi  eterne  vivas,  ĉar  ĝi  ne  vivas 
de  morto.  Car  sciu,  kiu  ne  mortigas,  tiu  ankaŭ  ne  estos 
mortigrta  ! 

En  mia  frua  infaneco  mi  vidis  birdon  Gunar.  kun  fajru 
vosto  kaj  okulo  kiu  penetras  en  koron.  Kaj  maljunulo 
Kalfala  ekkaresis  min  sur  kapo  kaj  diris  : 

—  Hanara.  al  vi  estas  donita  ikc  vi  sentu  eternecon  kaj 
vi  est<*  haltigita  duotivoje  (kiel  ankaŭ  ĉiuj  im  nia  gento. 

Kaj  kiam  mi  kreskiĝis.  ili  faheladis  al  mi  rakonton 
l>ri  hirdo  Gunar  jennn  : 

Antaŭ  longc,  antaŭ  longe  vivis  en  £ama  lando  dancis- 
tmo  Gunar  kaj  ŝi  estis  fnrna  malpraksime.  Kaj  ŝi  estis  tiel 
hela  ke  el  homa  sango  filuroj  ĝermrs  poM  ŝi  ;  kaj  larmojti 
ploris  patrinoj  kaj  amatinoj. 

Kaj  la  ikoro  de  Gunar  e$Hs  el  marmoro  kaj  la  ri- 
gardo  plena  de  minaco  antaŭ  karesado. 

—  Si  estas  virgulino  el  ĉielo  —  |)iaroits  inultaj,  ear  ŝia 
danco  estis  »u]>ertera. 

Kaj  kiu  njn  ŝin  ektuŝis,  ektuŝis  morto  lin.  Car  neniu 
pmis  kontraŭbaftali  al  sia  dezirego. 

Kaj  Gunar  iris  de  lotko  al  loko  kaj  nenie  noktripozis, 
ĉar  ŝi  iris  per  flugiloj  ! 

Kaj  ju  pli  ŝi  dancis,  Ŝnnia  des  pli  brulis.  kaj  ju  pli 


ŝi  dancis,  ŝiaj  ekmovoj  es»tis  des  pli  proksimaj  a.1  vento. 

Knj  ŝi  dancis  antaŭ  Allaka.  satrapo  sangavidu,  kaj  U 
ektrcmis  de  ŝia  deuico  kaj  ordonis  ke  ili  ŝin  fermu  en  halojn 
liajn. 

Kaj  ili  fermis  ŝin. 

Kaj  kiam  venis  nokto,  eniris  Allaku  en  la  halojn  kaj 
ĉe.sigis  ŝiaji  dancon  kaj  subpremis  ŝiajn  movojn  kaj  vidis 
minacon  virgulinan  en  okuloj  ŝiaj. 

Kaj  morgaŭan  tagon,  estis  Allaka  malserena  kaj  laea 
kaj  ordonis  ke  ili  ŝin  tunnento  |H‘r  makaio  kaj  rompu 
la  furiozojn  en  ŝi. 

Kaj  je  surprizo  de  ĉiuj,  ili  ekvidis  ke  Gunar  eĉ  ne 
scias  pri  mangujo.  nek  pri  aliaj  bezonoj  de  homa  korpo. 

Kaj  kiam  venis  tria  nokto,  eniris  Allaka  en  la  harlojn 
kaj  ĉesigis  ŝian  dancon  kaj  vidis  denove  minacon  virgu- 
linan  en  ŝraj  okuloj. 

Kaj  pasadis  tagoj  kaj  pasadis  nofctoj,  kaj  en  la  okuloj 
dc  Alhrka  hnilris  ftrenezo  lcaj  ĉiuj  tremis  antaŭ  li.  Kaj  iuma 
tene.  li  eliris  tute  freneziĝinta  el  siaj  haloj  kaj  ordonis  ke 
oni  ekbrulrgu  braleŝafodon  graaidan  kaj  bruligu  dancistinon 
Gunar  kaj  ia  furiojn  en  ŝi.  Car,  paroiis  li,  se  furioj 
ckregos  miajn  regionojn,  malaŭsikuHos  nin  niaj  dioj  kaj  la 
jaroj  estos  al  ni  malhonfruktaj. 

Kaj  ili  ekbruligis  bruleŝafodon  kaj.  je  surprizo  de  ĉiuj. 
ekdancis  Gunar  sur  ĝi.  Kaj  kiam  ŝin  ekkapfis  fajro,  ebriigis 
la  odoroj  ĉiujn  ĉeestantojn  kaj  preskaŭ  blindiĝis  iliaj  okuloj 
pro  brilo  tro  granda. 

Kaj  Gunar  birdo  kun  vosfto  flama,  suprenmoviĝis 
ĉielen,  malaperis  en  nltajoj. 

E1  la  serba  :  Dan.  Trkulja. 
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ARDOJ  K  X  \  1  A  S 


A D l A ŬO 

En  lasta  minuto  de  nia  disiro. 

Memora*  mi,  sidis  ni  tombe  silente. 
Higardis  okulojn  kun  morta  sopiro. 
Traviuis  ftasinton  trc  akre  kaj  pente. 

Kaj  interplektiĝis  la  manoj  subitc, 
henooe  eksentis  ni  nin  geamikoj. 

Kaj  larmoj  elŝprucis,  kaj  ncatenditc 
En  kor  ekaperis  tranĉantaj  ckpikoj. 

Ni  tamen  ne  hontis  pri  larma  trabato,  — 
Gi  estis  ja  ĝoj*  de  Testonto  alvoka, 

Sopir  pri  Testinto.  riproĉo  al  fato 
Kaj  dc  T  geamintoj  dankad’  reciproka. 

M  Solovjev. 


AL  SON/O  V...  C. 

En  val'  ektrcmas  flor’ 

Sub  kis ’  de  venta  spiro. 
Gojkantas  birda  f\or' 

Pri  am'  kaj  amdezim. 

Ektremis  pro  amsent’ 

Anim *  en  brusto  mia, 
Naskiĝis  flamturment' 

Sub  via  kis  pasia. 

Gojkantas  hirda  ar' 

Pri  am’  en  korprofundo.  — 
Sed  sanga  fluas  mar’ 

El  malfermita  vundo  . . . 

H.  Lucio. 


AŬTUNA  f  AKORDOJ 

Lasla  aŭtuna  saluto.  Sur  lago 
Glite  veladas  boatoj  al  bordo. 

Igos  nin  mildaj  profun  lc  la  tagoj. 
Kiuj  forfluas  de  tiu  ĉi  bordo. 

Sole  nt  iras  laŭ  altaj  aleoj, 

Dronas  ni  en  la  mistcra  vcspero, 
l)e  sur  montaro  aromas  piceoj. 

Ealas  frapsonc  pometo  a I  tero. 

Tima  birdkrio  disŝiras  acron 
Vibras  huante  kaj  rec  ckĝemas  . . . 
Haŭka  veplend’  de  sovaĝa  ansero  . . . 
Kavc  la  nokto  eĥadas ...  Ni  tremas. 

Stanislavo  / ausmer . 


KORSOPIRO 


Malrapide,  tag’  scnfina 
Iras  for  post  tag'  sen  ftn’. 
Gu  neniam,  karulino, 

Mia  kor  retrovos  vtn f 


Klare  sonas  en  la  strato 
Guja  rido  de  knabin*: 

La  spirito  mia  dubas  — 
Cu  vi  jam  forgesis  min f 


Nur  momenton,  ĉar  dotĉegc 
Ekaŭdiĝas  et  la  kor: 
..Amatino  ne  forgesis, 

Vin  revidas  cn  rnernor V* 


Mulĝojego,  tag'  scnflna , 

PH  rapidc  iru  for, 

Por  ke  balddŭ,  karulino, 
Vtn  rctrovu  mia  kor*. 

Juul  Karnas. 


S  I  D  0  R  M  A  S 


Silenton!  Dormas  la  trezor! 
Subprcmis  dolĉe  ŝin  langvor*. 

Sur  vang'  en  rozkoloroj 
Rurĝonas  mildaj  floroj. 

Okulojn  ŝiajn  fermas  mole 
Palpcbra  silk-kurten* , 

Sed  ride  glitas  kaj  petole 
La  sonĝoj  tra  T  mien ’. 

Filin*,  fratino .  amatin’, 

Patrino  de  T  feliĉo! 

Ilo  dolĉe  estas  gardi  vin, 

Atendi  je  T  vekiĝo. 

En  dismetita  blond-liarar'. 

En  tiu  onda,  blonda  maF, 

Sub  ondoj  sunradiaj 
Nun  dormas  kisoj  miaj. 

Vidiĝas  inter  punta  kremo 
Dc  I*  brusto  roza  briT. 

For  tento *  for!  Gin  kun  hontcmo 
Mi  kaŝas  per  kovril ’. 

Filin \  fratino,  amatin ’! 

Patrino  de  T  feliĉo! 

//©,  dolĉe  estas  gardi  vin, 

Atcndi  je  T  vekiĝo. 


Pri  la  anĝeloj  eta  kant’ 

Dirata  super  la  dormant’ 

En  mian  kapon  vcnas, 

Dancante  trapromenas. 

Por  akompan’  en  mia  korn 
Eksonas  mola  lir*. 

Ge  I*  sonoj  dc  la  lulsonoro 
Dormetas  la  sopir. 

FiUn\  fratino,  amatin 7 
Patrino  de  I ’  feliĉo! 

Ho  dolĉe  estas  gardi  vin. 

Atendi  je  I’  vekiĝo. 

Silcnton!  Dormas  la  trczor’. 

En  sonĝojn  lulis  ŝin  langvor’. 

1m  karan  ĉirkaŭ  buŝo 
Karcsas  mi  sen  tuŝo. 

Ho  kiel  dolĉe  . . .  kicl  strange . . . 
En  kor’ ...  la  prem* ...  la  varm’ 
Pro  kio  rulis  sin  survangc 
Snbite  gut’  dc  larm*f  . . . 

Filin*,  fratino,  amatin  ! 

Patrino  de  T  feliĉo! 

Ho  dolĉe  estas  gardi  vin. 

Atendi  je  T  vekiĝo. 


K.  de  Kalncsag. 


DANCANTA  C E V A L O 


Marŝmarŝon  diktas  la  muzik  . . . 
.,Hur<t*-on  hurlas  stratpublik ’ 
kaj  bravaj  knaboj  sur  ĉevaloj 
ekrajdas  for  al  mortbataloj 
Trara!  Trara! 
at  mortbalaloj  . . . 

Nun  el  kvaropo  jen  ĉeval’ 
ekdancas  ritmc  je  signal' 
kaj  vanas  brido,  vipo,  sprono 
ĝi  dancas  dancas  je  marssono 
Trara!  Trara! 
je  marŝosono  . . . 


Marŝmarŝon  diktas  la  muzik’ . . . 
Freneza  ŝturmo,  sabropik*; 
sangfontoj  fluas,  tintas  staloj, 
liura*  formortas  sur  ĉevaloj 
Trara!  Trara! 
en  mortbataloj  . . . 

En  la  ĥaoso  jen  ĉeval ’ 
huffrapas  ritme  je  signaT 
kraniojn  rompas,  korojn  premns . 
senkapan  knabon  flun  si  trenas 
Trara!  Trara! 
dancante  henas  . . . 


Marimarion  diktas  la  muzik  . , 
Nun  pac’  trumpetas  —  sen  eflk 
militon  ka&as  ter*  kaj  kalko, 
kf/lombon  tamen  pelus  falko 
Trura!  Trara ! 
ĉc  katafalko ... 

Kutime  ja  en  vivbatal ’ 
dancadi  kiel  la  ĉevaT 
kaj  vanas  brido,  vipo,  spronv, 
ĉar  dancas  dancas  je  marisono 
Trara !  Trara! 
la  ĉevalhomo  . . . 

4  Julio  Baghg. 


) 
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PAHERO  STIJLTA...  KVIT  KVIVIT  KVIT... 


JtTLlO  B  A  «  H  T 

Dediĉata  al  mia  amaht  amiko  Nikokin  Hohlov 


rosta  artmetiejo.  En  angulo  —  mizerfrapita  kna- 
bincto.  En  la  manoj,  ruĝaj  pro  la  frostkruelo. 
ŝi  trcmantc  tenas  sukerkorbon.  Sia  timema  ri- 
gardo  saltadas  sur  la  duonpretaj  pentrajoj.  sen- 
bildaj  kadroj.  La  multflikitan  ĉifonŝalon  ŝi  tir- 
premedas  sur  si.  ŝia  altrudita  trankvilo  ripozns. 
kiam  )a  pentristo  fortumas  de  ŝi  sian  lmiserĉan  alrigardon. 

—  Nur  senmove.  etulino !  Nur  semnove !  Se  vi  lacas. 
diru  . . . 

La  timhezitaj  okuloj  jeson  palpebrumas.  Ŝi  komprenis. 

Triope  ni  silentas :  la  pentristo,  la  modeleto  kaj  mi.  La 
artisto  inspirite  laboras.  Dubo  kaj  espero  pri  la  sukceso  mnr- 
teladas  en  lia  brusto.  La  koreton  de  la  griza  modelo  ĝojvarmo 
karesas.  ŝi  pensas  pri  hejtita  ĉambro,  kuirita  manĝaĵo,  patrin- 
laŭdo ...  Eĉ  morgaŭ  ŝi  devos  veni.  Dio,  se  la  bildo  estus  preta 
—  neniam  I 

Mi  ne  povas  vidi  la  sinvendantan  mizeron,  per  kiu  la  plen- 
ŝtopita  ventro  akiras  aŭreolojn.  Forturnante  min  rai  rigardas 
tra  la  fenestro . . .  Jen,  la  unua  neĝo  jam  falis.  Blanka  brilo 
de  miliardoj  da  neĝflokoj  konfuzas  la  vidpovon.  Harmonion 
vekas  en  la  animo  tiu  ĉi  blindiga  blankeco.  La  vaga  vento 
veadas  en  la  kamentubo.  Forsttremeto  kuras  en  la  mctnbroj. 
Mi  prenas  inian  pelton,  sidiĝas  al  la  fenestro,  rigardas  la 
nrĝkovritajn  tegmentojn,  dancanlajn  telegrafdratojn . . . 
Paseroj  sidas  sur  ili. 

Nebulo  dc  zigzagaj  pensoj  alŝvebas  je  mia  cerbo.  Sonĝon 
mi  vidas  kun  streĉitaj  okuloj.  La  Vintroavĉjo  frapas  ĉe  la 
pordo  de  mia  animo,  portas  fabelojn  en  sia  sako  kiel  antaŭ 
longa  longa  tempo,  kiam  mia  rido  ankoraŭ  ne  maskis  kor- 
vundojn  . . .  La  okuloj  eklarmas.  Doloro  pro  brilo  . . 

Mia  fantazio  koketas ;  ta  frostan  artmetiejon  ĝi  alifomas  — 


varma  hejmo.  La  ĉifonoj  falas  de  la  cta  modelo.  Antau  mi 
staras  kun  libroj  en  la  mano  —  kiel  promeso  pri  bek  estont- 
eco  —  mia  filineto.  Si  flateme  premas  sin  al  mi.  kisas  mian 
vangon. 

—  Paĉjo,  fabelu  ion  !  Fabelu,  kara,  ĉar  panjo  ne  sci- 
povas . . . 

Dolĉe  muzikas  la  infanvoĉo...  longe . . .  longc . . .  Mi 
alrigardas.  Svelta  altstatura  virino  zorgetadas  ĉe  la  tablo . . . 
Jes,  la  posttagmeza  teo...  Tuj!...  Rcnkonto  al  rigardo. 
Sunradia  ĝojo  paralizas  la  sobrecon.  ŝiaj  haroj  —  sunoro,  la 
okuloj  —  mem  la  firmamento.  En  tiu-ĉi  profunda  bluo  iam 
mi  enterigis  mian  unuan  perflditan  amon  . . .  Eĉ  nun  ŝi  aspek- 
tas  tia,  kia  ŝi  estis.  La  rememorado  banas  la  amatan  cn  fonto 
dc  la  etenia  juneco . . .  La  vizio  ŝercas.  Mi  forgesas,  ke  tiu  ĉi 
virino  ne  estas  —  mia  edzino.  Printempo  ridas  nun  en  la 
aŭtuno  kiel  iam  aŭtuno  ploris  en  la  printempo. 

—  Fabelon  vi  volas,  fllinet’?  Cu  pri  Ilonjo,  la  feino  aŭ 
pri  la  blanka  elefanto  ? 

—  Fabelon  pri  la  eterna  printempo  ! 

La  fantazio  koketas  plu  ...  En  la  forno  bru-bruas  la  faj- 
rajo.  Cia  lumo  vestas  la  ĉambron  en  diafanan  ruĝan  vualon. 
A1  mia  sino  apogas  sin  la  infano,  sur  skabeleto  ĉe  la  piedoj 
sidas  la  virino.  Du  paroj  da  okuloj  kun  naiva  atendo  fiksiĝas 
je  mi. 

—  Uf !  Ekiru,  Pegazo !  Nub’  ĉedorse,  nub’  ĉenaze,  flugu 
kun  mi  perpegaze  !  hip  hop,  cstu  mi,  kic  ini  volas  ! . . . 

Sed  hodiaŭ  la  Pegazo  estas  tre  laca,  sintrene  trotas  sur 
Ia  vojo  de  1’  Fabeltando,  ŝarĝon  havas  sur  la  dorso.  Cdajn 
flugilojn  la  vivo  mem  subpremas  kaj  nun  ĝi  paŝc  amblns- 
stumblas.  Kie  ĝi  haltos  —  mi  ne  scias . . . 


♦  *  * 


rans  la  blua  montaro,  estas  vilaĝeto  :  modestaj  lig- 
nodomoj,  phnpa  lignopreĝejo.  Antaŭ  la  dometoj  sida- 
das  blankkufaj  avinjoj,  grizbarbaj  labormuclitaj 
kamparanoj.  La  vespera  sonorilvoĉo  alitone  sonas. 
ne  kiel  ĉe  ni.  Ci  imitas  la  subfenestran  amindumadon  de  junaj 
geamantoj. 

Ci  tie  okazis  antoŭ  longa  longa  tempo,  mi  eĉ  ne  memoras 
kiain,  ke  lc  pascroj  de  la  vilaĝo  kunvenis  por  bahiladi.  Ui  sidis 
sur  la  telegrafdratoj  ĉirkaŭ  unu  stango.  La  aŭtuna  vento 
skuis,  balancis  la  dratojn,  sed  la  paserkompanio  flrmc  tenis 
sin.  Facilc  por  ili  1  Uia  prapatro  estis  fama  ŝnurdancisto  cn 
la  kortego  de  la  Blanka  Aglo.  Poste  li  kreteniĝis.  La  posteuloj 
heredis  nur  lian  arton  kaj  semnoraion  karakteron.  Ili  estas  la 
klaĉantoj  kaj  tromemfldaj  ventkapuloj  de  la  birdaro.  Ciun 
paserovon  ili  konsideras  strutovo,  mortŝikanas  inter  si  la 
fllojn  de  agloj,  okupas  fremdajn  nestojn.  ŝovinistaj  demo- 
kratoj  aŭ  demokrataj  ŝovinistoj  laŬ  dikto  dc  la  oportunismo. 
Jen  ili. 

Mirinde,  nun  ili  silentis,  la  kapetojn  turnadis  al  la  stango- 
pinto.  Tre  aĝa,  blankveŝta  forkvosta  hirundo  sidis  tic.  Li  estis 
venforta,  lace  spiretanta  agonianto.  Kun  vitriĝantaj  okuloj  li  ri- 
gardis  al  sudo.  Liaj  kanvaradoj  jam  forflugis,  eble  ili  ripozas 
nun  ĉe  la  unua  piramido. 

Fi-statura  griza  pasereto  flugis  al  li.  Per  boninteuca  kvit- 
kvivit  li  konsolis  la  orfan  forlasiton.  La  hirundo  perokule  tak- 
sadis  la  pasereton. 

—  Eta  pasero,  vi  ja  nc  povas  kompreni  kion  signifas  vidi 
neniam  plu  la  landon  de  I*  Etema  Printempo. 

—  Lando  de  I'  Eterna  Printcmpo  ?  Cu  ckzistas  tia  ?  . . 
Vere.  vi  hirundoj  estas  mondvagantoj,  vi  konas  la  teron  kiel 
la  homoj. 

—  Ek  pli  l>otie.  La  libro  de  1'  naturo  ne  kaias  sekreton 
antaŭ  ni.  La  homoj  ankoraŭ  ĉram  serĉesploras  la  ..ŝtonon  de 
r  saĝeco“. 

—  Cu  vi  scias,  kie  ĝi  estas  ? 

—  Jes. 

—  Kie  ? 

—  Ne  estante  materio  do  sur  la  tero  —  nenie,  en  la 
animo  —  ĉie,  ĉar  ĝi  kuŝas  sur  ties  fundo.  Komprena  boncco 
kaj  Direkono  estas  la  ŝtono  de  Y  saĝeco. 


—  Strange,  kaj  ili  nc  trovas  ĝin  ? 

— Ne,  ĉar  ili  ne  volas  trovi  ĝin.  La  unuan  ili  timas  pro 
hi  egoismo,  la  duan  por  ne  perdi  la  tronon,  je  kiu  ili  mctis  sin. 

—  Mi  volonte  serĉus  ĝin. 

—  lom  lariga. 

—  Mi  estas  juna  kaj  persistforla. 

La  hirundo  taksadis  en  si  la  valoron  de  la  pasero,  vidis 
ardan  entuziasmon  en  la  etaj  okuloj  kaj  ekmeditis.  La  post- 
lasota  heredaĵo  konsistas  nur  cl  sonĝoj,  kiujn  estus  bom*  do- 
naci  al  ĉi  tiu  ĉiutaga  animo.  Aimenaŭ  ĝi  havu  ion,  ĉar  li  estas 
ja  tiom  senhava.  La  sonĝoj  plibeligas  la  vivon. 

—  Nu  aŭskultu  !  —  li  decidis.  —  Konsiderindaj  estas  tri 
aferoj. 

—  Mi  estas  preta. 

—  Unue,  vi  devas  lerni  la  arlon  de  silentndo. 

—  Ah  facile  !  Silenti  mi  ja  bonc  povas. 

—  Eraro  !  Silcnti  ticl,  kc  oni  pensu  vin  stulla  —  ne  dar- 
fas.  Via  silento  cstu  signifplena  kaj  la  parolo  —  enigma. 

—  Kaj  due  ? 

—  Trovu  la  malon  de  ĉio.  Tio  gvidos  vin  al  lu  perfekta 
ekkompreno. 

—  Kaj  trie  ? 

—  Rekono  de  Dio. 

—  Cu  vi  konas  Lin  ? 

—  Li  cstas  la  perfckta  Sekrelo,  kiu  estras.  Por  koni  Lin 
vi  devas  simili  al  Li. 

—  Cu  vi  similas  al  Li  ? 

—  Ciu  estajo  similas  a|  Li  ĝis  ne  volas  egaliĝi  kun  Li. 
Posedi  Liajn  sekretojn  signifus  nian  mempereigon. 

La  paseroj  kunŝovis  la  kapetojn  kaj  per  laŭta  kvitkvivit 
protestis :  parolo  sensaĝa  kvit  kvivit  kvit ...  Ili  ĉiuj  forflugis. 
Nur  la  fi-statura  griza  pasereto  reslis.  Jam  ne  scivolo  retenis 
lin  . . .  Io  alia.  Li  ne  povis  bapti  la  senton,  ĝi  vivis  sennoina. 

—  Hirundavĉjo,  kiel  vi  opinias  pri  socio  de  mia  raso  ? 

—  Nek  socio,  nek  raso  vi  estas.  Se  tiom  vi  vagados  kiel 
mi,  tiam  vj  ekscios,  ke  1a  eksterajo  estas  vesto  de  la  karak- 
tero.  Nian  socion  forimis  la  tuto  de  la  birdoj.  Same  estas  en 
la  socioj  de  mineraloj,  vegetajoj,  skaraboj,  amflbioj,  mam- 
bestoj  kaj  la  homoj. 

—  Cu  inter  homoj  ankaŭ  tiel  ? 
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—  Nur  tiel  !  Ce  ili  la  vizago  estas  lu  karaktervesto. 

—  Kaj  se  ili  portas  birdoplujnojn  ? 

La  hirundo  kontraŭvole  ridpepetis. 

—  Demonstrucio  pri  simputio  ul  la  iiajlocerbii  slruto  aii  ul 
la  vunta  paradizbirdo. 

Post  paŭzeto  la  pasero  ekĝemis. 

—  Pli  bone  esti  homo  ol  hirdo  ! 

—  Multaj  homoj  dczirus  birdiĝi. 

—  Senprudcnte,  ĉar  esti  birdo  ja  nc  bonc . . . 

—  Cu  ili  povas  seii  kio  doloras  ul  ni  ?  AnkaO  vi  »e  konas 
la  honiajn  dolorojn.  Iru  en  la  mondon  !  Suferu.  ĉar  vi  volas 
vidi  kaj  suferu,  ĉar  vi  lernis  vidi.  Doloro  eslas  lu  majslro  de 
ranimo.  Gi  estas  ĉiam  sama,  nur  la  kaŭzo  pruntas  al  ĝi  ful 
san  nomon.  Se  multe  vi  suferis  pro  la  vido,  tiam  ul  lu  ŝtono 
dc  1’saĝeco  kondukos  klara  vojo.  Gin  faros  luma  via  memo , 
kiu  sen  trotakso  estimas  sin,  kuj  via  komprena  konipato.  kiu 
hontigas  neniun,  sed  respekton  ukirus. 

—  Cu  mi  trovos  ĝin  ? 

—  Jes,  sed  utcntu,  ĉar  en  larinoj  de  sinkonipalo  fortiĝns 
la  egoismo,  kiu  polvigus  la  ŝtonon  de  1'snĝcco _  Nun  ek- 

flugu  ! 

—  Kiudirekle  ? 

—  Alsude  !  Kie  la  inuro  bluus  pli  ol  lu  ĉielo  ;  kie  goii- 
doloj  glitas  super  la  ondoj,  mnndolino  lulus,  geumnntoj  am- 
flustras  —  tie  cstas  la  pordo  de  la  Printemplando . . , 

La  paserelo  ordigis  sian  pluniaron,  ckflugis  nltcn.  Anko- 
raŭ  unu  lasla  adiaŭkvivit  kai  li  malaperis  ĉe  la  suda  hori- 
zonto ...  La  blnnkveŝta  forkvosta  hirundo  lacrigidc  agoniis 
plu . . .  Frosto  kaj  vento  forpuŝis  lian  kndavreton  de  sur  la 
stangopinto . . . 


au  pasero  flugis  super  kainpoj,  montoj.  Se  duinvojc  li 
haltis  por  ripozi,  tuj  ĉirkaŭsidis  lin  la  viluĝaj  pa- 

seroj.  Li  rakontis  pri  sia  vojo,  pri  la  lando  dc 

rEterna  Printempo,  pri  lu  ŝtono  de  1’saĝeco.  Ili  uŭn- 
kultis,  sed  ĉe  la  fino  juĝis  pri  li  eksplodanla  mok-kvivil  : 
pasero  stulla  kvit  kvivit  kvit . . .  !  Neniuin  plu  li  rakontadiv 

La  senklerulo  cstas  nekredema,  per  mokrido  inaskas  sian 

stultecon. 

Fojc  la  vesperiĝo  atingis  lin  ĉe  urbo.  Venlo  lwilais  la  pol- 
von  de  la  stratoj.  Ticn-reen  li  fiugetadis  de  tegmento  al  l«*g- 
mento,  ĝis  fine  trovis  ŝirmejon  en  forlasita  hirundnesto.  Ek- 
dormis...  Laŭta  kvit-kvivit  vekis  lin.  Urba  pusero.  dikkapa 
kaj  grasa,  saltetadis  sur  la  nestorando. 

—  Kvit  kvivit,  impertinenlulo,  vi  okupus  fremdan  hej- 
inon.  For  el  mia  nesto  ! 

—  Permesu  ripozon  !  Daŭre  ini  flugis,  daŭre  mi  flugos  . . 
—  De  kie  vi  venus  ? 

—  De  la  blua  montaro,  kie  paccmaj  homoj  loĝas  en  la 
lignodomoj  kaj  sur  la  kanrio  pompas  lekunteloj.  Via  neslo 
estas  komforte  granda,  permesu  ripozon  ! 

—  Pacemaj  honioj,  lignodomoj,  lekanteto . . .  Ali,  pasero 
stulta,  kia!  vi  forlasis  vian  hejmon  ?  Kn  la  urbo  ni  Ire  mizrre 
vivaĉas,  nulrajo  mankas  kaj  ni  fastas. 

—  Vi  ne  aspektas  trofastanta  . . . 

—  Vi  eĉ  insultas  ?  !  Ci  slulla  vilaĝa  pasero,  for . .  .  for  ! 

—  Indulgu  min  ! 

—  For  el  inia  nesto  ! 

Li  kolere  blovis  sin  kaj  elpuŝis  la  pascrefon,  pepanlan 

por  dumnokta  ripozo.  La  laca  migranto  spiretante  flugis  sur 

ormunfiguron  de  pordego.  Antaŭ  la  pordego  slaris  senĉapele. 
almozpetc  du  mizeruloj.  Unu  estis  ostvanga  pala  knabo,  Ja 

alia  —  sortmuelita  kadukulo.  Ui  mutc  etendis  la  ĉapelojn  al  ia 
trake  vestitaj  alvenintoj,  kiuj  preterkuris  ilin.  Uf,  uf  al  la 

balĉambro  ! . . .  Aŭtomobile  vojaĝanlo  ne  rimarkas  la 
truon  sur  ŝuo  de  piediranto.  Nur  kelkaj  inodpasinte  koslum 
itaj  gastoj  faligis  koinpatgroŝojn  en  lu  ĉapelnn  dc  la  knabo. 

En  la  domo  muzikis  |a  „yis  tombo  ni  ne  nmrtos  V\  *ur 
la  sLrato  ploris  la  ,j\enihavi)“ .  La  ostvanga  pala  knabo  kalku- 
lis  siajn  groŝojn,  postc  turnis  sin  al  la  samsortano,  kiu  apatie 
rigardis  en  la  ĉapelon.  La  knabo  jetis  la  duonon  da  sia  almoz- 
ajo  en  la  helpkriantan  ĉapelbuŝon ...  Ili  dudirckten  iris  for. 

La  pasereto  miris.  Strange  . . .  strangc  . , .  Li  estis  ankoraŭ 
tro  juna  por  scii,  ke  la  kompato,  helpemo  estas  nur  en  la 
trezorejo  de  mizeruloj.  Li  cerbunuidis.  ek-kaj  ekstreĉis  sian  etan 
menson  kaj  poste  ekdonnis. 

Ankoraŭ  eĉ  ne  krepuskis,  kiam  la  inigranta  paaero  de- 
nove  ekflugis.  Ankoraŭ  la  urbo  sonĝis  en  sia  nerva  dormo. 
kiam  li  preterflugis  la  trian  vilaĝlimon.  Apenaŭ  ripozante  li 
flugis  tri  tagojn,  tri  noktojn. 


rhcreto  fluis. 


um  la  kvura  mutcuiĝo  jen  surpriza  panoramo  olnc 
buliĝis  sub  li.  Foliuro  verdis  sur  la  arboj.  centkolo 
ran  florlapiŝon  havis  bi  karnpo  . . .  Nur  pluen!. 

Super  arbara  erikejo  li  ŝvebis.  Meze  rapidkura 


—  Necese  ripozi . . .  mi  Irolaeiĝis  li  pensis  kaj  uller 
iĝis  sur  arbelajon. 

Alaŭdo  kanlis  ĉe  la  nublitno.  La  paserkoron  pletiigis  ne 
konala  sento. 


—  Kvit  kvivil  kvit,  belegc  vi  kantas . . .  kvivil  kvit,  nu 
atikoraŭ  ioinl 


La  bardo  de  la  birdoj  per  subita  larĝa  spiralo  flugis  sur 
najbaran  branĉon,  kompateme  pcpelis. 

—  Pasero,  flikvestu  pusereto,  ĉu  delonge  vi  flugus  ? 

—  Jes,  dc  la  blua  montaro. 

—  Laŭfame  mi  konas  ĝin. 

Paŭzeto.  La  pasero  liineme,  respektplene  komencis  la  pa 
rolon. 


—  Vi  estas  poeto,  kantu  pri  mia  patrirjo  ! 

—  Poelo  jc  mendo  versfari  ne  povas. 

—  Via  plumaro  estas  griza,  eble  cĉ  pli  ol  la  mia. 

—  Eĉ  la  grizeco  brilas.  Gi  eslas  kiel  la  kruda  dianianlo. 
Fucetu  ĝin  kaj  iĝos  hriliantn. 

—  Mi  aŭdis,  la  poelo  portas  niultkoloran  vcston,  franĝ- 
butonan  kapornamon. 

— Pri  histriono  vi  parolas.  Verdire,  inler  ili  estas  bagatela 
diferenco.  Ambaŭ  donas  la  plej  valoran  de  siu  memo.  La  poeto 
vngabonde  inensogas  ;  la  hislriono  mensoge  vagabondas.  Jen  ! 

—  Mi  ne  komprenas.  Kiu  estas  do  poelo  ? 

—  Kiu  vidas  en  la  nenio  kaj  preterkurus  la  reaJon  ;  man- 
ĝas  fiktivajojn  kaj  miras,  se  lia  stomako  murmuras. 

—  Stranga  ditino .  . .  sed  mi  rememoras,  hiruuduvĉjo 
diris*  la  purolo  eslu  enigma . . .  Kiel  vi  faras? 

—  Mi  ludas  kiel  infano.  La  penso  eslas  sapveziko.  Mi  blo- 
vas  ĝin.  (ii  ekflugas,  kolore  brilas  kaj  krcvas,  se  Irograndiĝis. 
Ne  domaĝe.  liii  blovus  ĉiain  pli  novan. 

La  pusero  enprofundiĝis,  la  alaŭdon  ledis  la  silenlo. 

—  Kicn  ? 

—  Mi  scrĉas  la  landoii  de  I’  Elerna  Prinleiupo  kuj  la 
ŝloiion  de  r  saĝeeo. 

—  Hevemulo . . .  ankaŭ  mi  serĉis  ilin. 

—  Kaj  vi  ne  Irovis  ilin? 

—  Ne. 


—  Verŝajue  ne  ĝustan  vojon  vi  sckvis.  La  unuu  situas  eii 
fora  sudo,  la  dua  nestas  en  ftindo  de  la  animoj. 

—  Mi  serĉis  ambaŭ  en  la  animoj.  Mi  trovis  Kternu»  Vin 
Irun  kaj  —  silikon  .  .  .  Ne  perdu  esperou  !  Mi  ne  eslns  suĝulo. 
Posl  vesperiĝo  vizilu  la  saĝulojn  ile  la  arbaro. 

—  Kiuj  ili  estas  ? 

—  La  gufoj. 

—  Kie  ilia  loĝcjo  ? 

—  Traiis  la  erikejo  sur  rokpinto  en  la  kuslelruinoj.  Loli 
propra  aserlo  ili  estas  la  doktoroj  dc  I'  Ĉloncio. 

—  Mi  timas  ilian  mokon. 

—  Saĝulo  mokas  iiur  saĝulon.  Giu  dira.s  la  saiiion  kaj 
estas  tiom  naiva,  ke  post  ŝanĝo  de  ln  vortĉifonoj  li  pensas  : 
jen  ankaŭ  la  senco  aliiĝis. 

—  Vi  cslus  bonvola  al  mi,  donu  konsilon  ! 

—  Min  opinianle  bonvola  vi  pelas  konsiloii,  sed  ĉti  vi 
ne  pensus  min  malira  post  la  konsihlono? 

—  Kion  vi  konsilas  ? 

—  Nenion,  ĉar  ini  koinprenas  vin.  Vi  malsahis  kaj  estas 
•'nainiĝiiila  .  . .  Naiva  vilaĝa  pascro  vi  eslus. 

—  Jes. 

La  pasero  siuforgese  revi  rigardis  antuŭ  si».  La  alaŭdo  de- 
flaiike  palpehrumis  al  li.  lia  beketo  milde  klnkctis. 

—  Naiva  pasero  vi  eslas  . . .  pasereto  . . . 

—  Jes. 

—  Tamen  vi  estus  bela.  Ne  laŭplumare.  sed  laŭauirae. 
Vi  ne  eslas  por  tiu  ĉi  inondo  ...  vi  pasero  . . .  viluĝn  pase- 
reto  . . . 

—  Jes. 

—  Je  sonĝoj  vi  flugas,  sopiras  la  scion,  sentus  kaj  silen- 
tas  ...  vi  naiva  pasereto  . . . 

—  Jes. 

—  Gu  mi  kantu  ?  . . .  Nu  aŭskultu  ! 
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BARDOJ  KANTAi 

KANTETO  POR%\ 

lUimtmje  knj  dumnokte 
pensadns  mi  pri  ui, 
knj  ĉiam  vin  hildo 
ŝnehadns  nntaii  mi. 

Min  ĉie  persekntas 
turmentn  la  fiimer': 

In  viuo  sen  vi  estns 
por  mi  plt  ol  infer 7 

Vayante  tra  la  kampoj 
dum  paca  la  vesper. 
reietjas  mi  tuŝate 
lcteron  posl  ieter , 

Afi  revas  helajn  revojn 
kaj  vanc  pensas  mi: 
ho,  se  amata  mia 
nur  estus  tie  ĉi! 

Dotorojn,  ĝojojn,  zorgojn , 
partiijus  ĉiujn  ni: 
la  vivo:  paradizo 
sur  tero  estus  ĝi. 

Ktiraĝe  laii  la  dorna. 
maUjlata  vivovof, 
kun  esperplena  koro 
marŝadus  ni  kun  goj'! 

Scd  cstas  nura  revo 
ĉi  tia  ĥdiiV, 
kaj  kun  dotoro  mia  9 
nur  sola  restas  mi . . . 

•  Sed  via  bild'  etcrne 

profunde  en  memor' 
ijardata  restos,  ĉarma 
reĝin'  de  mia  kort 

Jan  van  Schoor. 


AUTUNO 

Aiituna  suno  min  ĉirkaiias  amc. 

Venteto  zumas.  Velkas  for  folioj . . . 

Sen  ĝenoj ,  sen  sopir \  sen  plcndokrioj , 
Kaduka  maljunuV.  mi  velkas  same 

La  koro  juno,  sed  la  korpo  tame 
Sin  trenas  suh  karesaj  sunradioj, 

Ĵ)e  vivovip'  hatitaj  sulkostrioj 
Ekvundis  frunton  jam  fatat-orname. 

I*a  koro  junai  . . .  Ilah!  Mensog-aserto! 

Cu  povas  pie  juna  kor  toleri 
Velkadon  de  V  deziroj,  sonĝoj ,  rcvojl . . 

Konvinki  cerhon  povas  nur  la  certo. 

Kc  sen  ribel'  hczonas  hom'  suferi 
Pro  nekonataj,  trtidaj  vivodevoj. 

EUa  Korh. 


KIAL? 

Vi  povus  esti  plej  proksima. 

Sed  vi  malvarmc  iras  for . 

Kaj  ekposedas  min  senlima. 
Seesprimehla  kordolor. 

En  vi  mirinda  estas  forto 
Hedoni  min  al  viv',  al  ĝoj', 

Sed  io  (DVf  Diablof  Sortof) 

Forigas  vin  de  mia  voj’. 

Kaj  jen.  rcstinte  tute  solu. 

Infane  ploras  mi  sen  fin' . . . 

Ilo,  kial,  kial  vi  ne  volas 
En  vian  koron  prcni  minf 

Georgo  Deŝkin. 


( 

) 

t. 


Sun  rakontis  al  stelaro. 
al  la  tero  —  firmament\ 
la  sekreton  en  arbaro 
al  mi  flustris  varma  vent’. 
la  sekreton  pri  la  dio. 
kreoforto,  rcĝpotenc’, 
kion  portas  en  si  —  ĉio, 
ĉar  ĝi  estas  senc\  esenc*  ; 
semo,  ĝermo,  vivovarmo. 
zorga  varto,  arda  flam*. 
sinofero.  rido,  larmo  . . . 

Dio  estas:  mem  la  am\ 

—  Dio  estas  amo . . .  tiel  vi  diris ...  ĉu  ne  ?  Hirundavĉjo 
alimaniere  klarigis  . . .  Dio  estas  la  perfekta  Sekreto  . . . 

—  Bone,  bone . . .  scd  la  kanto  ...  ĉu  ĝi  plaĉis  al  vi  ? 

—  Se  Dio  estus  nur  sento  kaj  nenio  pli,  tiam  . . . 

—  Sed  la  poemo  ?  . . .  Gi  estis  bela  ...  ĉu  ne  ? 

—  Bela . . .  bela,  sed  diru,  mi  ne  komprenas ...  se  Dio 
estus . . .  se  nur  sento,  kiu... 

La  alaŭdo  kun  silenta  kolereto  rigardis  la  grizan  migrant- 
on,  kiu  tiel  ofendis  lian  poetan  vantecon.  Antaŭ  la  forflugo 
li  aljetis  riproĉe :  —  Tamen  vi  estas  nur  stulta  vilaĝa 

pasero  ! . . . 


rĝentradian  sonĝon  kribris  la  luno.  La  arbaro  mutiĝis. 
En  denso  de  arbetajoj  ekbrilis  miliardoj  da  ste- 
loj.  Lanternoj  de  la  arbaro  :  lampiroj.  La  birdoj 
trankvile  spiretante  ripozis  kaj  la  kunplektiĝintn  fo- 
liaro  varte  gardostaris  dum  ilia  dormo. 

Duboj  turmentis  la  paserkoron,  ili  ŝuncelis  la  firman 
fidon.  Cu  vere  ne  ekzistas  la  lando  de  1’  F.terna  Printempo,  nek 
la  ŝtono  de  1’saĝeco  ?  Kaj  Dio  ?  Cu  Li  estus  efemera  sento  ? 
Cu  efektive  li  flugpelas  nur  fremdajn  sonĝojn  ?  . . .  Naiva 
pasereto,  li  nc  sciis,  ke  oni  oferas  sin  ĉiam  por  fremdaj 
sonĝoj. 

Novajn  vortojn  portis  lu  noktmczu  vento.  De  la  rokpinto 
venis  alvoko  kante  ondiĝanta. 

..Huhuhuu  !  huhuhuu  . . .  !  Koinpreni  misterojn  signifas  : 
vidi  en  la  nokto  senstela.  En  tuglumo  erarvaganitoj,  venu  al 
ni  kuj  vi  estos  vidantoj  1“ 

La  gufoj,  lu  saĝuloj  dc  lu  arburo  vokis  lin.  Jam  li  estis 
ekflugonta.  kiam  novaj  duboj  vekiĝis . . .  Se  eĉ  tiuj  mensokon- 
fuze  incnsogos  ?  Vanteco  de  suĝulo  kaŝas  en  bombastoj  sian 
nescion. 

La  vento  ree  portis  ul  li  la  ulvokon  .  .  .  Lia  koreto  tremc 
frapetls.  Ankaŭ  li  bezonas  lumon  por  vidi . . .  klarc  vidi . . . 
vidi . . .  Forflugantc  li  nc  aŭdis,  ke  sur  supro  de  betulo  la- 
mentc  grakas  niultjara  korvo:  gra  ! . . .  gra  ! . . .  vanc  I . . . 
vane  ! 

Sur  rokpinto  sturis  la  fortikaĵruino.  Tru  lu  embrazuroj, 
oscedantaj  fenestro-apcrturoj  filtriĝis  la  lunradioj.  ŝajnis, 
kvazaŭ  inter  la  ruboj  dancus  minueton  lu  rcviviĝintaj  prauloj. 
Ombrofiguroj  ritme  riverencis,  kliniĝudis . . .  La  gufoj. 

Monstre  granda  plumorela  gufo  sidis  en  lu  mezo.  Cirkjtŭ 
li  dancis  la  minueton  trupo  de  gufoj,  strigoj.  La  pasero  sin- 
garde  flugis  sur  korniĉon.  tiris  sin  en  1a  ombro.  atcndis . . . 
aŭskultis . . . 

La  granda  gufo  legis  surkrustan  skribon.  Sur  krusto  de 
arboj  estas  skribo  :  hieroglifoj  dc  la  Teinpo.  La  aliaj  atentis, 
nur  unu  korpulenta  vesperto  embarusis  senĉese  la  silenton  de 
lu  scivolo. 


—  Demando:  kio  plikuras,  ombro  aŭ  lumo?  Onidire  ili 
egalas,  ĉar  ombro  kaj  lumo  kune  aperas.  Tamen,  kie  lumo 
estras,  samloke  la  ombro  forestas,  ĉar  lumo  ne  havas  ombron, 
ombro  lumon  ne.  Sed  kiu  scias  ?  Se  ombro  antaŭas,  tiam  lumn 
sekvas  kaj  ombro  de  fombro  estas  lumo ;  se  lumo  antaŭas, 
tiam  ombro  sckvas  kaj  jen  —  la  lumo  havas  ombron.  Sed 
kio  ili  estas  esence?  Cu  materio  aŭ  optiku  trompaĵo?  Kapti 
ilin  —  neeble.  Se  nc  materio,  kiukaŭze  ni  vidas  ilin  ?  Cu  optika 
trompo?  Se  jes,  tiam  trompiĝo  de  okuloj  naskas  ilin  kaj  ekzis- 
tas  nek  ombro,  nek  lumo.  Jen  pruvo  :  la  ombro  por  ni  lumas. 
la  lumo  onibron  donas. 

—  Via  stulta  saĝo  bone  imponas . . .  Jen,  la  sola  fakto. 

rimarkis  sarkasme  la  vespcrto. 

—  Silentu,  saĝa  stultulo!  Ni  do  komencu  la  diskuton . . . 

—  Ce  la  fino  vi  komencu  por  esti  tute  proksima  al 
komenciĝo  de  fin’  de  1’finoj  I 

La  pascron  tedis  la  vortbatulo.  Obtuza  doloro  peziĝis  je 
lia  cerbo.  Kun  timema  kvit-kvivit  li  salutis  la  saĝulojn  de  la 
arbaro. 

—  Kvit  kvivit  !  Mi  venis  al  vi. 

—  Kiu  vi  estas  ? 
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Pasero  de  la  blua  montaro. 

—  Via  deziro  ? 

—  Mi  serĉas  la  ŝlonon  de  I’  safteco  kaj  la  landnn  de 
I*  Eterna  Printempo. 

La  Rufetoj  longe  interkonsilis  kaj  fine  unu  el  ili  ekparolis. 

—  Posedi  la  ŝtonon  malfacile,  ĉar  aksiomo  eslas  ĝi  kiun 
nur  snĝulo  povas  trovi. 

—  Cu  vi  posedas  j<in? 

—  Memkoinpreneble!  Egoismo  nutras  sin  per  aUruismo... 

Jen! 

—  Ne  Irafe  . .  ne  Irafe!  Aŭskultu  la  mian!  —  kriis  strigo 
el  iu  angulo.  —  En  egoismo  estas  la  forlo. 

—  Tute  fuŝite!  Jen  la  mia!  —  fanfaronis  unu  gufelo 
La  forto  mem  estns  egoismo. 

—  Sufiĉas  I  —  dignoplene  ordonis  la  granda  gufo.  La 
ŝtonon  de  1’saĝeco  havas  —  mi.  Ĝismorle  mi  posedos  kaj  vane 
vi  serĉos  aliloke. 

La  vesperto  maiice  ekrikanis. 

—  Pasercto,  la  ŝtonon  liu  havas,  kiu  mislifikns  sin  pri 
tics  posedo.  Simile  agu  kaj  vi  ne  devos  serĉi  plu. 

—  Kaj  la  lando  de  1'  Eterna  Prinlempo?  —  kuraĝpcrdinle 
pepetis  la  pasero.  —  Cu  mi  Irovos  ĝin  ? 

La  granda  gufo  aŭgurtone  deklaris. 

—  Se  tiel  senprudente  vi  flugos  plu,  haldaŭ  vi  alvenos. 

Momenta  teruro  paralizis  la  koron  de  la  pasero. 

—  Cu  mi  devas  morti? 

Muteco  respondis.  Eĉ  la  rikanemn  vesperto  silenlis,  sole 
la  teruro  fcamburis  en  la  efca  koro.  Li  ekŝanceHĝis  pro  la  pctiso. 
s<d  obstinc  denove  ripelis. 

—  Cu  mi  devas  morti?  kaj  tiam  mi  trovos  ĝin? 

Plenblovis  sin  la  granda  gufo  kaj  la  okuloju  turnante  al 
/a  plej  nigra  punkto  de  la  plafono  piatone  respondis. 

—  De  kic  venas  tiu  blindiga  helo,  tie  estas  la  lando  de  I’ 
Etcrna  Printempo.  Surlere  ne.  Graco  de  Dio  donacas  tion. 

La  vesperto  ironie  kaŝridadis. 

—  Jen  la  lasta  forumo,  kiu  maskas  vian  limigitccon. 

—  Kaj  kio  estas  Dio? 

La  pasero  faris  siun  lasbui  deniandon.  La  vesperlo  difiuis. 

—  Por  homo  —  senkorpa  tirano;  por  birdo  —  senflugibi 
aglo:  suvereno,  kiu  eslas  ĉic  kaj  nenie,  vokile  ne  vena.s 
noatendite  vizitas. 

—  Suflĉas  !  —  kriis  la  plumorela  gufo.  —  Ne  aŭskullu 
lin!  Dio  ekzistas,  ĉar  Li  eslas  diskutata. 

EI  la  vesperto  senbride  eliĝis  la  mokrikano  kaj  longe 
nehaitigeble  ridaĉis.  La  eta  pasero  trompite  ĉirkaŭrigardis. 

—  Verŝajnc  ini  vojperdis.  Mi  venis  en  groton  de  rabistoj. 

Vi  prirabis  min,  forprenis  miajn  sonĝojn,  kruele  montris,  ke 
1a  tero  estas  dezerta  kaj  la  ĉielo  —  malplena  . . . 

La  gufo  resstis  konsekvesnce  rigida  fllozofo. 

—  Kiu  nutras  sin  per  steloj,  povas  fariĝi  kontenla,  sed 
satigita  neniam. 

*  * 

inibi  la  fabelo.  Kun  mieno  de  trompiĝinlo  rigardas 
nŭa  fttino.  Mi  karesas  ŝiajn  vungojn. 

—  Nu  ĉu  plaĉis  al  vi  la  fabclo? 

—  Plaĉis...  plaĉis,  . . .  sed  diru.  paĉjo,  ĉu  l.i 
knabo  ricevis  mulle  da  trinkmono  ? 

Pardondona  dolora  rideln  kurbigas  miajn  lipoju. 
Kompreno  ©stas  rikolto  de  la  animo.  Mi  ne  havas  bonŝancon. 

Mi  fuŝsemadis.  Sed  ne . . .  ne  tute...  tiuj  larmnj  en  la  okuloj 
de  la  virino  kompensus  la  avaraji  rikohajou  ...  Ŝi  aine,  tre 
konsente  premadas  mian  tncnton  . . .  longe  . . .  longe  . . . 

...  kaj  mi  ekskuiĝas.  La  pentrislo  staras  antaŭ  mi  Mia 
ir.ano  en  la  liaj  kaj  li  kompnte  rigardas  min. 

—  KiaJ  vi  lamnis  ? 

—  Nenio  . . .  nur  Ui  neĝo  . . .  la  m-ĝo  konfuzis  inian  vidon. . 

—  Jes . . .  mi  scias . . .  la  neĝo.  Nu  venu  kaj  trinku  lason 
da  leo. 

Daŭra  ĉirkaŭrigardo  de  vekilo ...  En  la  forno  vcn.*  bru- 
bruas  la  fajrajo.  En  angulo  la  eta  modelo  trinkas  teon.  Ce  la 
tablo  sidas  nova  aiveninlo:  knabino  flavham,  frivole  ŝmin- 
kita.  Kun  mucida  rideto  ŝi  koketas  al  mi,  ŝiaj  okuloj  kuraĝigas 
min  je  kelkhora  umo  . . . 

Animala  furoro  vekiĝas  eu  rni.  Perpugne  mi  volus  bati, 
forpeli  kaj  kruele  piedpuŝadi  ĉi  tiun  scnmoralan,  ĉi  tiun 
aĉan . . .  kompatinde  mizeran  mortinton.  Mi  forturnas  min. 
Antaŭ  nii  —  dcnove  la  cta  modelo.  Dum  la  trinko  super  la 
poteto  ŝi  ŝtelrigardas  al  sia  kolegino.  Vcnena  envio  vekiĝas  cn 
ia  juna  animo.  Sinkompate  ŝi  turaas  tien-reen  siujn  stangel- 
formajn  brakojn,  krurojn.  Tiu  alia  Iaborgajnas  pli,  oni  bone 
pagas  al  ŝi,  verŝajne  la  pentristo  amas  ŝin.  Estus  necese  gra- 
siĝi  .  .  .  grasiĝi  . . .  grasiĝi  . . . 


r - Traflte!  —  aprobks  unuafoje  la  vesperio.  La  scivolo 

estas  mauĝema  kaj  flne  forglutos  eĉ  sin  mem  .  .  .  Pasero,  vi 
plaĉas  aJ  mi.  Por  konsilo  vi  venis.  mi  donos  ĝin.  Vivu  kiel 
papilio  flnĝuanta  Ia  unulagan  vivon.  Jeu  la  signo,  kiu  klarc 
dcklaras  la  du  ekstremojn:  grandiozecon  de  la  kreo  kaj  atom- 
econ  dc  la  ekzisto. 

La  pasero  silentis.  Lia  rigurdo  terurite  flksiĝis  al  'la  plum 
binoklaj  gufokapoj.  Ili  ŝajnis  nudaj  kranioj,  de  kiuj  la  inannj  dc 
la  Morlo  jam  forkaresis  la  karnon,  kaj  nun  ili  senkompate 
rikanas  el  ombraj  profundoj  de  lc  ŝimaj  anguloj...  En  kripto 
li  estas  kaj  ili  estas  mortiutoj,  timantaj  la  lumon,  la  sunbrilon, 
la  vivoveron.  Nur  la  luno  vidas  iliau  dumnnktun  fauloma- 
don . . .  Lian  timon  forj>e)ds  subiita  ©mooiaĝo,  en  kiu  nenAtskiĝiv 
lia  fldo.  Kortuŝite  li  adiaŭis. 

—  VI  ja  nc  uivas  . . .  kompatindaj  mortintoj  . . . 

Lu  jiasereto  forflugis  katj  Ja  gnandkapaj  gufoj  kupbalann' 
konstalis:  „pasero  stulta  . . .  viluĝu  pasereto  . . 

Deusu  fulgodora  nebulo  sterniĝis  disc.  Ln  griza  mignmto 
llugis  al  sudo...  Sur  supro  de  betulo  la  korvo  lŭmento  grakis: 
gra! . . .  gra!  . .  va-ne’ . . .  vano! 

JoKjr^Jani  la  kvaran  fojon  ridetis  ia  auroro.  kiajn  Ui  pasero 
rimarkis  en  hi  fona  bluo  grandan  akvon.  Lu  sonĝo 
komencis  efektiviĝi.  Jen  la  grandaakvo:  la  nmro,  Idua 
kie!  ta  ĉielo.  En  lia  atiiino  jam  ribris  mandolinsonoj. 

Kiam  la  ardanla  sundisko  estingiĝis  eit  la  maro,  li  alvenis 
al  insulurbo.  Lando  de  inirakloj.  Tnler  mil  rebriloj  de  iluminitaj 
fenestroj  naĝis  la  Iuno  sur  ht  akvo.  Muziko.  Torĉoj.  Laitipionoj 
VkUunaj  barkanttoj.  Glilas  gondoloj .  .  .  Mandoliusonoj  kaj  sin 
forgesaj  geamanloj  . . .  feliĉo  . . .  printempo  . . .  nmlte  . .  .  tre 
muttc  da  printempo  . . .  Jen,  li  alvcnis. 

Kvil  kvivrl  kvil  Krit  kvivit  krit!! 

I A  flugis  al  gondolo,  scnbnic  glifcanta.  Muskola  «farta  ktiabo 
solene  manipuladis  la  remilon.  Lu  gondolo  estis  nigru,  ĝian 
lampon  vualis  nigra  tulo.  Funebre  vestita  virino  ploregis  Mip«»i 
florkronita  ĉerko. 

La  |>asero  flugis  sur  la  ĉerkon  kaj  Mibrtc  la  ĝoj-kriril  IvaJ- 
tis  en  la  gorĝeto,  lu  flugiloj  inertiĝis.  Doloro  kunpremis  la  pa- 
serkoron,  fatala  trompiĝo.  La  funebra  vidajo  rompis  lian  lulan 
«‘iiergion  ...  Lu  knabo  rimarlris  iia  liirdcton,  proris  fortinrigi, 
<h*flugigi  lin,  se<l  Ui  hioa  migranto  esHs  mizere  senforla  ksij  eĉ 
movi  ne  povis  sin. 

Subita  furoro  ekflngris  en  la  knabo.  Kiĉati  mortintodi  H  por- 
las  hodiiiŭ,  oni  lamc  jKigis  kaj  krome  sekvos  Ui  trinkniono  . . . 
Per  la  remilo  li  puŝis  la  birdelon  en  la  maron. 

—  Eĉ  In  lioman  funcbron  ci  ne  respektas ! . . .  Pasero  stulla. 

FonnorUi  ve-kviril  kaj  ki  ondŝaŭmoj  kunfrapiĝis.  Sur  la 
nigra  gondolo  Ui  «nuakola  forta  Imabo  solene  nmmpuhidis  <la 
n-milon  . . . 

♦ 

—  Trinku  vian  teon  !  Kuino  eneslas,  nur  sukeron  metu  ! 

Somnambule  mi  sidiĝas  al  la  tablo,  gutglutadas  la  varmcgan 
flavan  akvon.  Mia  rigardo  sen  vido  preterkuras  la  objek 
tojn,  iniajn  pensojn  okupas  la  vizio,  la  fahelo  kaj  realeco  dc 
la  vekiĝo  :  la  du  modeloj. 

Mi  rememoras  pri  mia  infano,  pri  mia  trijara  filincto,  kiun 
la  vizio  monlris  tiel  bele  evoluinla  Si  estns  inia  sola  konsolo, 

<  clo  de  tnia  luktado  en  lo  vivo  kaj  heredanlo  de  tiuj  penaoj, 
sentoj,  kiuj  abundas  en  mi.  La  trczoro  de  lu  idealistoj  similns 
al  lu  sunlumo  ;  ĝi  vivigas,  sed  kapti  ĝin  —  neeble . . .  Dolora 
penso  monstriĝas  en  mia  auimo  :  se  ankaŭ  ŝi  dcvus  pcrdi  sian 
iufnnan  purecon  por  plilongigi  sian  ekziston,  se  anknŭ  ŝi  .  . . 
Nc!  Ne!  Neeble!  Mi  marĉandas  kun  la  sorlo,  mi  levos  harika- 
dojn  kontraŭ  rniaj  ribelaj  senloj.  katcnojn  mi  forĝos  je  miaj 
^opiroj  . . .  Mi  rcmemoras  pri  ŝia  buklohara  kapeto,  vidas  iian 
stelokulojn,  atidas  ŝian  arĝentsonoran  paĉjovokon  kaj  la  decido 
maturiĝas  en  mi . . .  Jcs,  ĉion  por  la  infano . . .  ĉion  por  mia 
lilineto  . . .  El  forn  sonĝomondo  avcrta  mokpcpndo  kvivitas:  pasero 
Mnlta,  kvit  kvivil  kvit . . .  naiva  pa.screto,  kvit  krivit  kvit . . . 

Feliĉa  spilo  ŝveligas  tnian  bruston,  ĉar  mi  flne  trovis  vivo- 
relon.  En  Ui  valon  de  la  levitaj  barikadoj  mi  enterigas  sopiron, 
M*ntojn,  rememorojn.  ĉion,  ĉion  nur  pro  ŝi , . .  sole  pro  ŝi  .  . . 
kaj  mi  nc  rimarkas.  kc  sur  la  fenestrokoraiĉo  de  la  nrtmetiejo 
nun  vojperdinta  korvo  grakas  :  gra  ! . . .  gra  !  . . .  vnnc  . .. 
vane  ! 


Cio  ĉi  okazis  antaŭ  longaj  jaroj . . .  La  belo  forpasas;  la 
kiiplo  restas  kaj  fariĝas  pli  rnonstra . . .  Rompitajojn  de  fra- 
kasita  sonĝo  mi  provas  kundrati  kaj  mi  scias  jam,  kc  la  korvo 
gmkis  —  ta  vcron. 
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«EN  IA  IDEO  DE  F  II  1  IL  I  \  O  HELENJ  O 

JAHMII,  A  HANKOVA 


ar  dokloro  Pokorny  »vs4iu  bonega  bofllo,  Ĥivi- 
ladis  lin  sinjoro  Tomaŝek  en  la  familion. 

FraŬtino  Helena  kkjpodadis  ĉimnaniere, 
ke  aJ  dokloro  Pokorny  plaĉu  6e  »li,  kaj  dcrk* 
loro  Pokornv  klarigadis  nl  si  ŝ»n  <klopoda- 
don  |M*r  siht  amn/igi  raikontado  pri  psikaj 

niaJsnnoj. 

Li  venadis  al  Tomaŝekidoj  Ire  volonte,  ĉar  fnnilino 
Helena  aiiskultadis  pacience  kaj  kun  imtereso,  se  li  parolis 
aŭ  pri  parafizo,  hipoĥondrio,  piroinanio,  dipsomatnio  cm 
pri  rirkukira  |xsikozo  kaj  ŝi  suHgadis  Irn  jnr  kuketoj,  nKir- 
eipanotoj,  kringctoj  kaj  verŝadis  en  lian  gluseton  vtinoii 
ruĝan  aŭ  blankan.  Li  meniam  atentis  prezon  de  la  trinkita 
vino  nek  nombron  de  la  inMiiĝitaj  kuketoj,  marcipanetoj, 
kringctoj,  knakt*netoj  kaj  )i  cerie  eshis  ire  mirinta,  se  li 
estus  |K>vrrtta  ripiitti  em  notlibreton  dt*  sinjoro  Tonuaŝek. 
kie  rubriko  „Kk>m  et*  ni  munĝis  kaj  trinkis  doktoro  Po- 
korny“  siuniĝis  jam  prokshnuine  je  tri  mil  kronoj. 

Kiu  no  inalateivtLs  jenajn  tri  mtl  kronojn,  estls  sinjoro 
Tomaaek,  ikiu  ilin  ♦dpsperudi»,  registrudks  k«j  adieiadis  kun 
firma  espero,  ke  tio  ne  estas  mono  tra  fenestro  eljetita. 

„Kara  Helenjo*4,  dirls  smjoro  T<mmŝek  dum  anttaŭ- 
vespem  de  'trkiek  kuj  ionui  nuskiĝiugo  de  Helenjo,  “mi 
fe.stos  vian  morgaŭan  naskiĝtagon  per  malgranda  lainilia 
festeno.  al  kiu  mi  krom  amhaŭ  oitklinoj  invitos  ankoraŭ 
doktorun  Pokorny.  Car  jam  !a  tuta  urbo  komprenis,  ki*ij 
honestaj  iirtencoj  kaj  sentoj  kondirkas  dokitoron  Pokorny  en 
nian  hcjnion.  estas  via  tasko.  ke  vi  fine  montrotu  al  li,  ke  l‘raj 
prokravloj  estas  sencelaj  kaj  ke  la  morgaŭa  faniilia  festcno 
povus  esH  sairttempe  festeno  de  via  fianĉiniĝo/' 

„K;mi  paĉjo**,  n*spondis  fntulhio  Helenjo,  „facile  vi 
pan>ftas.  Mi  ikomencis  jami  <le  ĉhi  j  eblaj  flankoj,  sed  Po- 
korny  cstas  ligno,  efekfrva  ligno.  Mi  estas  konvinkita,  ke 
li  ve-ivas  al  ni  «ok*  |Mir  botek>  da  vino,  kaj  se  anstalsiŭ  ini 
stir  hi  seĝo  skIils  mia  ertirdci  prauvino,  li  ra'konfus  al  ŝi 
pri  melankolio.  fanatisino.  aŭ  rmpulsivaj  faroj  kaŭ/itaj 
pro  psikaj  afektoj  ĝiusie  Hom  arde.  kiel  li  rakontas  fiom 
al  iim.“ 

„Kara  Helenjo*',  diris  shijoro  Tomoŝek  glacie,  „dok- 
tor<»  Pokornv  formang»  'kaj  eltrinikis  im  mia  hejmo  tri 
mil  knmojn.  Eĉ  se  mi  ju>te  *konserttas,  ke  li  por  tio  hifor- 
inis  vin,  inin,  patrinon,  kaj  ambaŭ  onktinojn  pri  psik.ij 
mmisanoj,  pri  ĝiaj  Idaŭzoj,  sekvoj  kaj  <kuracado,  li  pagis 
per  tio  iR*k  iinu  centonon  da  sia  konto.  ĉar  tiujn  konojn 
ni  |hi vis  same  bonc  akiri  el  Ja  populara  verko  de  profesoro 
Heveroeh  „Pri  mirinduloj  ifoaj  Iiomoj  aitentahij4'.  La  lihron. 
i  lekimn  tumoii  kaj  ĉnmbran  hejtadon  dum  tenv|>o  bezona 
por  studĵ  jenan  libron  <mi  taksjis  sume  je  tridok  kronoj. 
Se  ni  d<i  subtrahos  de  doktoro  Pokomv  Kajn  sck>jn  pri 
psikaj  malsnnoj  kaj  inalnonnialecoj,  restas  «1  ni  juna  vho, 
kiu  ĉe  ni  fininnnĝis  kaj  finirinkis  du  mil  naŭ  <vnt  sepdek 
kronojii.  Kio  mhi  koncernas.  mi  faris  en  afero  de  doktoro 
Pokomy  mimi  devon  koncerne  vin.  Mi  atendas,  ke  va  dili- 
gcrttos  por  fari  la  devon,  kiu  kimcemas  vin  mem.  Mi  pre- 
paros  hotelon  da  ĉampano  |M>r  okazo,  se  ni  volus  saluti 
v in .  tkiel  gelianĉojii1. 

Sinjoro  Tomaŝek  ekrigardis  severe  >hui  filinon  iiaj 
frattlmo  Helenjo  komprenh.  ke  li  atendas  de  ŝi  energkm 
decidan  atakoti. 

• 

Amhaŭ  maljuuaj  onklinoj  aperis  precize  je  duono  de 
la  tria.  Je  la  tria  horo  venis  doktoro  Pokorny  kaj  je  kva- 
rono  dc  K»  kvani  li  paroladis  pri  frenezeco  duopa.  Helenjo 
supozis,  tke  tk>  eslas  signo  elĉieki. 

..Sinjoro  doktoro**.  diris  ŝi  kun  la  rideto  pk*j  dolĉa. 
„ĉu  verŝajne  ankatt  la  amo  estas  frcnezeco  duopa?4* 

..Gravas,  kion  vi  nomas  omo,  fraŭlino.  Se  vi  pensas 
|>or  tiu  vorto  certsui  psikan  staton  korespondarttani  kun 
certa  stato  korpsi.  rikitantan  lattgan  aĝon  . . .“ 


„Certe,  mi  pensas  La  amon,  kiu  konduikas  al  edziĝo, 
sinjoro  doktoro44,  diris  Helenjo,  decidin/ta  tvaisali  por  vivo 
kaj  morto.  „Mi  penssts  jenan  belan  senton,  |>er  kiu  la  koro 
regats  ia  iivtelekton  'kfcj  kiu  donas  al  n*i  iluzion  pri  fehĉo 
absoluta." 

„Vi  uzas  malĝuste  la  vortoai  iluzio.  Mi  volus  scii,  luel 
vi  priskribus  al  nii  iluzion  de  feliĉo,  kiun  ni  scias,  ke 
iluzio  est-ivs  fabfla  percepto  pro  impulso  el  ek«tero.  Iluzio 
cstas,  se  ni  ekzeniple  vidas  en  duonllumo  blankan  staturon 
aastataŭ  arbusto.  Laikuloj  ofte  interniiksas  iluzion  kaj 
haluoiiiucion,  kvHokam  diferenco  inter  ili  esttas  tiela,  kiel 
inter  oranĝo  ktaj  fantnujo.  Plmigu  mian  glaseton,  fraŭ- 
lino!  Dankon.  Se  iu  vidas  blankan  staturon  en  malpleno 
antaŭs  i,  jen  la  halucinacio.  Tio  estas  tiel  klara,  kiel  la  du 
kaj  unu  estas  du!“ 

„Tri,  s«n'joro  doiWtoro.“ 

„Nu  do  tri.  Nonhim  mi  estis  bonu  kaikulunto,  st*d  tio 
ne  gravus.  Esti  katikulanto  nc  estas  unikoraŭ  signo  de  pstka 
bpableco.  Falret  oitus  iun  duoatfrenezulon,  kiu  se»s  kal- 
kuii  datojn  de  naskiĝo  kaj  morto  de  ĉiu  glora  viro  . . .“ 

„Tio  ne  a]xairtenas  al  aritmetikt»  sed  al  historio,  s?in- 
joro  doktoro,“  nploanbls  unu  el  la  onklinoj. 

„Iu  estos  bruvulo  konceme  datojn  hisioriajn,  iu  kon- 
cerne  lingvojn.  Hhnurkindun  memoron  muzikan  vidigas, 
fniŭlino  lfeleiijo.  kelkaj  idiotoj.  Kvros,  reĝo  persa.  konLs 
parkcre  noinojn  de  siaj  30.000  soldatoj,  kuj  se  vi  demau 
dus  lin  hodiuŭ,  kiel  oni  distingas  neŭraslenion  heredan  de 
neŭrastenio  akirita,  li  estus  pa“ 

Fraŭlino  Helenjo  rigardis  malespere  siajn  onklinojn 
kaj  onklmo  Elizal>etu  rapidis  helpi  al  ŝi.  Ŝi  faris  aitakon 
seirtiman  kaj  subitan.  kiu  estus  je  honoro  eĉ  de  Napoleono. 

„Mi  iniras,*1  diris  orukiino  Elizaiiehi.  ,;ke  vi,  suijoro 
(loktoro,  eslas  ankonaŭ  fraŭlo.  Ce  via  talento,  kapablecoj 
kaj  sukceso  estas  efektiva  |>eko.  ke  vi  ĝls  mm  ne  fondis 
fumilion,  por  herediigi  vian  eminentan  spiriton  al  venontaj 
generacioj." 

„Vi  aludas,"  respondis  doktoro  Poikorny,  „la  heredec- 
on,  sen  kompreno,  moŝta  fraŭlino,  ĝian  oftecon  ĉe  psikaj 
niakanoj.  Hodiaŭ  ni  |>o\Tas  ĝoje  konstoti.  'ke  kvardek  kvin 
el  cento  da  psikaj  malsanoj  estas  klarigebkij  ]>er  grava 
hereda  (iifekto.  Neŭrastenio,  hipohondrio,  fioreo,  malnor 
maLuj  karakteroj,  malsanula  krimemo,  seksa  ]>erverseco. 
drinkemo,  idioteco,  epilepsio  . . .  !“ 

„Cio  ĉi  (*sta:s  l>ela,“  daŭrigis  onklhio  Elizn4>eta,  „sed 
se  du  homoj  amas  sin  reciiproike,  tio  estas  la  plej  bekt 
afero,  >ktu  ]>ovas  ekzisti,  ĉu  jes,  Helenjo?“ 

„Jes,“  diris  Helenjo,  ruĝiĝis  kaj  donacis  al  doktoro 
Pokorny  tre  molan  rigardon. 

„Mi  konsentus  kun  vi,“  respondis  la  p&ikiatro,  „se 
ĉiuj  bomoj  vklus  en  amo  kaj  edzeco  efekth'»n  soncon  de 
hi  vivo,  kaj  se  ne  geedziĝus  antkaŭ  tiuj,  khij  esitas  ŝarĝitaj 
per  ny,iLssinoj  nervaj  aŭ  psikaj.  (ri  ja  ne  povas  esti  maJ- 
gr»\na,  se  dtsvastiĝats  degenerado  att  per  tio,  ke  mi  naska> 
infanojn  kun  personaj  psike  malpli  valoraj  aŭ  en  stato 
de  ebrieco,  ikaj  se  mi  sentas  pro  tiela  na&kado  nenhin  res- 
]M»ndecoji . . 

„Kaj  tamen,“  diris  onkilino  Ana  venkante  sian  virgu- 
IhKm  hontemon  pro  amo  nl  Helenjo,  „te  infanoj  esta> 
feliĉo  de  te  fainilio  kaj  laŭnatura  deziro  de  ĉiuj  normale 
jH-nsanitHĴ  jurtaj  homoj  matiiraĝaj." 

„Iru  ni  en  ĝardenon  por  moinento,  »?shts  sufoke  tk* 
ĉi,“  diris  Helenjo,  „iru,  kara  doktoro!" 

„Nu  tio  ja  estas  genia  ideo,“  diris  onklino  Elizabeta 
^tariĝamte  de  la  kanopo. 

„Gi  estas,“  diris  doktoro  Pokoroy,  „ideo  bona,  sed 
ne  genia.  Genia  estas  tzia  iiUKmnrta  originala  ideo.  el  kiu 
naskiĝas  nova  penso.“ 

„Bone,“  diris  fraŭlmo  Helenjo,  „mia  ideo  tamen  e&tas 
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#eniat  ĉar  }ii  esitas  raoinenla  kaj  originahi  kaj  naskanta 
novujn  pensojn.  Velu  kun  mi.  sinjoro  doktoro!44 

t,Kion,  fraŭlino  Helenjo?  Mi  velas,  c*ar  vi  estas  liomo 
mezkvaliha.  kaj  mezkvalHa  homo  povas  nenion  ori#inakm 
krei/* 

„Ni  do  vetu  nian  liberecon,  se  vi  malgajnos  vi  estos 
nvia  kaj  se  malgajnos  mi,  rai  estos  via. 

„Bone,“  lespondls  doktoro  Pokomy.  „MuMaj  genioj 
simitas  per  sia  verkiaro  al  psikaj  malsainuloj.  ĉar  ffenioj 
kaj  id iotemuloj  ha\-as  unu  komunan  signon:  origmakcon.4* 
Ui  eniĝis  en  lia  ĝardmon  klaj  dumi  la  onktonoj  paŝis 
incildeksitren,  kondukis  Helenjo  doktoron  dekstren. 

„Nu,“  diris  doktoro  Pokomy,  ..en  kio  konsistas  Infi 
vin  opinio  genieco  de  via  ideo?14 

„Mi  diros  al  vi,  kolonibeto/*  diris  Helenjo,  ĉirkaŭprenis 
la  kolon  de  ia  doktoro.  jvasie  algluiĝis  al  li  kaj  fajre  kisis 


lian  bu&on.  ,tEn  lio,  ke  ini  vin  petas  preni  min  kiel  ed/i 
non,  ĉar  ini  ne  povus  vivi  sen  vi  kaj  sen  vuij  |Kirolndoj 
jiri  jisvkuj  fnalnormalecoj.** 

Doktoro  Pokornv  milde  karesls  ŝiajn  harojn,  ĉirkaŭ- 
prenis  delikote  ŝian  (alion  kaj  ikondukis  ŝin  tiel  al  sinjoro 
Tomavŝek.  Dum  sinjoro  Toma.ŝek  prejvaradLs  aJ  si  vortojn, 
per  ikiuj  li  benos  ilin,  diris  dokftoro  Pokornv:  „Via  fUino, 
traŭlino  llelenjo.  estas  afliktila  de  erotomanio.  Mi  trans- 
donas  ŝin  jirovizore  en  viati  hejnuui  flegadon.  EtStamte 
amiko  de  via  familio  mi  jvrizorgos  ŝinn  akcepton  en  insti- 
luton.  Gi  estas  stato  kuracetda  kaj  klurigebla  |H»r  nĝo  de 
la  fraŭlino,  ĉar  periodo  de  klimnkterio  donas  ofte  irnpul- 
sojn  por  jKsikaj  malsanoj.*4 

„Kaj  tiu  ĉi  vkandalo  ko.vtis  Iri  mil  kronojn,**  diris 
umi  horon  poste  sinjoro  Tomaŝek. 

El  l;i  ĉefia:  Stan  Knmaryt. 
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rua  prinrtempo.  En  ketkaj  lokoj  ankoraŭ  hlan- 
kas  ki  neĝo.  Sur  la  arhoj  jnm  krevas  la  bur- 
ĝonoj. 

Mi  eliras  larĝau  vojon,  c-e  kies  fdankoj 
evtas  de  iu  phuititaj  jarcentaj  kverkoj.  La 
vojo  komence  estas  rekia  sed  en  malprok- 
sima  divtanco  ĝi  kurbiĝas  /kaj  mi  ne  vidas  ĝian  frnon.  ĉir- 
kaŭ  rai.  k\,azaŭ  en  nebulo.  mi  vidas  airnason  da  homoj. 
Kune  kun  mi  mar.ŝas  rniaj  gepantroj,  jwrencoj  . .  .  Mi  oh- 
servas,  kiel  jHine,  apogante  san  jx»r  hastouo,  novas  la  pie- 
dojn  mka  maljuna  avo. 

—  Avetĉjo,  kial  vi  ne  volas  r»j>ozi?  —  mi  demandas. 

Sed  la  avo  ne  resj>ondas,  1i  nur  cnontras  j>er  sia  has- 
tono  antaiien,  ks-azaŭ  volante  diri: 

—  Mi  ripozos  tie  ! 

Miaj  piedoj  estas  freŝaj,  mi  jus  eliris  vur  la  vojoti,  mi 
evt&s  juna,  mi  preterpaŝas  ki  j>arencojn  kaj  iras  antaŭ 
ili . . .  Survoje  rai  renkoivtas  konatulojn.  amikojn  . . .  Mi 
estas  ĝojfii  kaj  mi  iras  eiam  antaŭen,  ne  retumanle  la 
vizaĝon. 

Jen  mi  atingas  Ja  vojkurbiĝon.  Mi  rigardas  malan- 
laŭen.  Jom  malpli  mullaj  parencoj  min  cirkaŭas:  mi  ser- 
ĉas  inter  ili  inian  avon,  sed  mi  ne  trovas  Jĥi. 

—  Kie  estas  la  avo  ?  —  mi  demandas. 

Mia  patro  ailrpu.ŝais  al  irni.  uvontrafite  j>er  ki  raano 
direkton  antaŭen  kaj  dims: 

—  Marŝu  antaŭen! 

Kaj  li  mein  iraes  flanken  ke»a.s  ki  vrijoti  kaj  insda|>enis 
|>ost  la  orabroriĉaj  antikvaj  kverkoj. 

Mi  vidas  ajnid  mi  knahinon.  Si  ion  diras.  Mi  sentas 
ke  rai  ŝin  araa.s,  sed  kia.m  mi  volas  drri  a!  ŝi  tion,  ŝi  kun 
rido  foriras  de  mi.  nuirŝante  antaŭen,  kaj  mi  vidas  ŝin  pli 
kaj  pli  vualitan  de  nebulo.  Mi  rigardas  malantnŭen  .  .  . 
Foreŝtas  jam  la  j>arcncoj.  La  heki,  bela  suno  luma.s  de  la 
serena  ĉielo;  la  kverkoj  ĉe  la  voj flankoj  vevtks  sin  per  I>ela 
UKilhela  verdajo;  mi  marŝas  nun  ĉirkaŭita  de  amikoj.  Mi 
iras  i*»  haMiĝante,  mi  ne  estas  laea  kvan/kam  mi  jam  multe 
trcunarŝis  kaj  la  gejKitra  hejmo.  el  ikiu  mi  eliris,  jiam  mala- 
j>eris  malprokshne.  Ixi  vojo  fariĝas  pli  mfirllarĝa.  ĝin  kov- 
ras  sablo  kaj  ŝtonoj.  la  marŝodo  rstas  malfaciki  . . . 

Ce  mia  flanko,  apogante  sin  at  mhi  brako,  nun  mcir- 
ŝa<s  virkio,  kiun  mi  araas  kaj  kiu  amas  min.  Mi  ro»  vidas 
jam  multajn  malnovajn  amikojn.  Ui  novaj  vizaĝoj  unst.i 
taŭis  ilm. 

Sed  subite  renkonte  al  mii  huilas  venlotunio  kaj  pe- 
Uis  min  forte  for  de  Ui  vojo,  a-1  ia  inal  junaj  kverkoj.  Mi 
scias  ke  rai  devtas  lukli.  ke  mi  ne  devas  inin  kaŝi  pos4  la 


kverkoj,  scd  la  venlo  ostas  pli  forta  o|  mi.  Ankornŭ  unu 
l>aŝo  kaj  ini  c*stos  devigatfii  fUnvkiĝi  de  la  vojo...  Miaj  ami- 
koj  detenas  min  kaj  helpas  al  mi  eliri  siir  l:i  vojinezon.  Mi 
ree  marŝas  antaŭen. 

Jen,  nova  vojturno  .  . .  Mia  kunulino  metas  la  manon 
sur  raian  ŝultron  kaj  diras: 

—  Adiaŭ. 

Si  foriras  de  mi  kaj  malaperas  j>ost  la  densa  lolinro. 
Mi  volas  ŝin  sekvi,  sed  mi  komprenas  ke  ini  ne  dc»vas  tion 
lari,  mi  sc.ias  ke  mi  devas  ankoraŭ  innrŝi  .  .  Kaj  mi  iras 
ĉiam  antaŭen  . . . 

Jam  forpasas  la  somero.  Ne  ti.?l  hele  luinas  la  suno,  la 
fnflaoj  flaviĝas  ki  vojo  |>li  mallarĝa  kaj  imi  rekoiitas  sur  ĝi 
<  iam  j>li  muHe  da  ŝitonoj  tksaj  sablo  . .  .  Kaj  tme  mnlmultnj 
estas  Ui  rcsfcintnj  amikoj . . .  Mi  kiciĝas,  sed  du  jumiloj 
sulvterras  inin  tkaj  kondukas  min  antaŭeu  . . . 

Venas  Ja  nŭtuno.  FUrake  de  unu  el  la  junuloj  nun 
marŝas  virino,  apoginte  sin  al  lia  brako  . . .  Cirkaŭ  mi  flu 
gas  flavaj  fohoj,  la  suno  phi  ik*  vnrmigas,  mi  tremm  pru 
IrosJo,  mi  scivtas  laciĝon,  scd  la  vojo  ankoraŭ  nc  havas  llni- 
ĝon. 

—  Permesu  al  ini  sidiĝi  tie,  ĉe  la  piedo  de  tiu  kverko! 
Mi  estas  laea  mi  deziras  ripozi  —  mi  diras.  Kiel  bravt 
jiaŝas  la  aliaj  mi  ja  ne  povfiis  Ikunsckvi  ilin. 

Scd  ia  voĉo  parolas  al  mi  ke  mi  ne  tievas  ankoraŭ 
rijjuri  kaj  kun  |M»negu  movafite  la  picdojn.  ini  marŝas  an- 
taŭcn  . . . 

Jen  ln  unua  neĝo  ...  La  venfco  fluge  disblovas  ĝin  .  .  . 
<‘u  ĝi  venis  |>or  ĉiuj,  aŭ  iiur  j>or  mi  sola? 

La  vojo  fariĝas  vojeto,  jdenhlovitn  de  seka.  frosta 
neĝo.  La  nudaj  kverkoj  staras  |>er  longaj  spaliroj.  La  kre 
jtus*ko  falas  kaj  mi  senlas  ke  mi  ne  j>ov»as  iri  j>lu,  kc  venis 
mia  tempo  |>or  ri|>ozi. 

Pli  kaj  pli  raallurae  cstas  ĉirkaŭ  ini. 

Jt'n  nova  vojlurno  ...  Mi  nc*  jmvas  elleni  plu.  Kelka  j 
lastaj.  malcertaj  |>aŝoj  kaj  ini  lasas  la  vojon  . . . 

I41  mallarĝa  vojeto  nuilaj>eras  /kaj  kun  ĝi  miaj  kunir- 
antoj,  ĉio  imksiĝas  en  ia  nebulo. 

Kaj  subite  mi  vidn.s  en  malprokuirao ...  ke  foreslas  la 
neĝblovo,  la  nebulo  . . .  Vivportanla  luino  brilas  de  tk»! 

Mi  vidas  novan  larĝan  vojon.  senfinan  serpenton  da 
homoj  . .  .  Inter  ili  mi  rimankas  fca  ikoiuitulojn  kun  tre  prok- 
simajn  al  mi .  . .  mi  vidas  la  jiarencojn,  ajnikojn  . . . 

Ili  movas  sin  laŭlonge  de  tiu  larĝa  vojo.  kiu  altiĝus 
ĉiam  pli  supren  por  fine  perdiĝi  en  la  blua  sentino. 

Kaj  rai  scntas,  mi  'komprciKis  tni  scias  kc  tic  komcnc- 
iĝas  inia  nova,  n:*konata  vojo  ’ 

E1  la  rusa  .V.  Hnhlnn. 
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—  Sinjoro,  ho  igii  Hugiml;i  ki  tempon,  ke  ĝi  forpsisu 
pli  rapide,  miaj  vivjaroj  fariĝu  nur  tagoj  kaj  riu  taglongo  : 
nur  1111  ii  momento  . . . 

—  Sinjoro,  harante  per  kluzo  la  tempon  —  faru  pli 
nnilda  ĝiau  flugadon,  nviaj  nuvmcntoj  fariĝu  tagdnŭrnj 
kaj  ĉiu  tago  longiĝu  jc  jaro  . . . 

Tiam  Disinjoro  decidis  fari  provon 

—  Vidu,  kion  mi  pensis,  Petro.  Vi  jn  scias,  ke  sur  la 
tero  la  homoj  ĉiam  estns  malkontentaj  pri  sia  vivo.  Mi 
ricevas  ĉiuspecajn  petojn.  kiuj  ee  min  konfuais  ;  ĝuste 
jus,  dum  unuj  petis,  ke  mi  pelu  la  tempon  pli  rapide,  mi 
aŭdis  aliujn,  kiuj  insistis.  ke  mi  hrldu  ĝin,  kaj  mi  laŭehlc 
malrapidigu  ĝinn  pason  por  ili.  Por  pacigi  ilin,  ni  domi 
do  al  ĉiu  Ja  saman  vivdaŭron  kaj  ni  decidu,  kc  tio  estu  — 
laŭ  la  homa  tcnipkalkuln  —  milo  da  jaroj  dividitaj  je 
monatoj,  kiujn  ĉiu  homo  estru  kaj  administru  laŭ  sia 
plaĉo  . . .  JJetro  ne  komprenis.  Mnlfennegis  la  okulojn  kaj 
rigardis  scivoleme. 

Mi  vidas,  ke  vi  ne  komprenas. 

Kaj  Disinjoro  ridetis.  Gravecc  li  enŝovis  sian  manon 
en  la  sinon  kaj  eligis  lihron. 

—  .len,  diris  Disinjoro,  tie  ĉi  estas  tiom  du  folioj,  kiom 
da  lagoj  estas  en  mnlo  da  joroj.  Sur  ĉ-isi  folio  e.stas  24  partoj 
-  la  horoj:  ili  defalas  per  si  mcm.  kiel  aŭtune  la  foliiro. 
kaj  iii  falas  unu  post  alia  de  horo  al  horo.  Neniu  potenco 
en  la  mondo  povos  malhelpi  aŭ  prokrasti  ilian  faladon. 
ĉ'iu  homo  povos  dum  unu  fojo  de.ŝiri  el  sia  vivo  kiom  ajn 
da  horoj,  tagoj  aŭ  jaroj  li  volos,  kaj  por  ke  li  havu  de 
kie  —  mi  donos  al  li  mil  jarojn  . . . 

—  Sed  tiani,  Sinjoro,  la  infano  povos  maljuniĝi  dum 
momento . . . 

—  Ne,  Petro,  mi  pensis  pri  tio  ;  neniu  knpahlos  ekpeli 
sitm  vivdaŭron  nur  post  Ja  18*a  jaro  . .  . 

Kftj  dum  Disinjoro  parolis,  la  folioj  de  I'  kalendaro 
rapide  deŝiriĝis  kaj  estis  disĵetitaj  kavazaŭ  de  uragano 
ĉar  niaj  jarcentoj  estas  nur  momentoj  en  la  ĉielo. 

—  Mi  scias,  kion  vi  volas  diri  al  ini . . .  la  homoj  liouie 
plimultiĝus.  ke  ne  plu  suliĉus  por  ili  la  tero.  Ne  havu 
zorgon.  Loko  estas  abunde  . . .  neniam  estos  sufiĉe  da  hoinoj 
por  ĝin  plenigi.  Nun  ekiru  Petro,  ne  i>ordii  la  tempon  iru 
Ikaj  |wiciigii  iihi.  . .  .  Kaj  t ied  okaziis.  kiel  ddris  Dismjoro. 

♦  * 

Ne  nur  plankoj  de  la  malliberejoj,  kazernoj  kaj 
hospitaloj  —  sed  la  doraoj  kaj  stratoj  ĉiuj  estis  neĝkovritaj 
per  blankn  foliaro  rapide  ŝirita  el  la  kalendaroj  de  I*  vivo. 
Kstis  vera  furoro  por  mal.ŝpari  la  tempon  kiom  eble  pli 
lapide  . . .  La  soifo  pri  nekonato,  senripoza  sinpelado  post 
momento  da  pleja  feliĉo  neniam  plenigebla  malpleno  de 
la  hoina  koro,  fiimero,  neniam  ntingota,  kiu  de  mil  jaroj 
logns  kaj  sorĉas  nian  pensaron,  pli  fortc,  ol  kiam  ajn. 
akcelis  la  momentojn  de  Jf  vivo  . . .  „Pli  rapide,  pli  rapide“, 
jena  estis  ĉies  krio. 

*  * 

Belega  feino  vestita  en  blanka  ridetas,  vokante  ...  .  knj 
ĉiuj  kun  brakoj  etenditaj  kuras  post  ŝi,  por  ŝin  kapti.  — 
post  ili  papilioj  nigrigas  In  lumon  :  folioj  ŝiritaj  el  Libro 
de  I’  vivo. 

„Ho  lialtu  feino  elerne  lienata,  returnu  al  ni  vian 
mildan  rigardon,  knj  melu  barilon  al  niaj  doloroj  I44 

Sed  ĉiuj  tiintremas.  kuim  Ŝ/  ekhaHas.  ŝi  kisas  la  frun- 
tojn  per  lipoj  malvarmaj,  dormigante  la  doloron.  ĉar  ln 
bcla  feino  eterne  benata  —  ja  estas  la  morto. 

*  * 

Tok,  tok,  tok  —  sur  la  paradiza  pordo. 

—  Mi  laciĝis  ŝirante  foliojn  ...  En  Ih  surtera  kvieto 
kaj  en  Ih  tempo  disblovita  :  la  misio  plenumiĝis.  Malfermu 
al  mi  sankta  Petro. 

Sed  kiu  vi  estas  ?  E1  la  rumana 

Mi  estas  !a  Mulpaeieneo  .  .  l  ibt  rio  Moruriu. 


O  B  H  E  R  V  O 

ROMAIN  ROLLAND  ( 1 886 » 

La  29-an  de  januaro,  li  estis  scsdtkjara.  La  tuta  mondo 
feslis  liun  tagon  Uaj  salutis  lin,  la  apostolon  dc  Tamo  kaj  paco. 

Jen  lia  vivovojo.  Li  devenas  el  hurĝa  familio  malnova.  Post 
profundaj  sludoj,  li  iĝas  profesoro  de  muzikhistorio  en  la  Sor- 
bonne.  Duin  vojaĝo  en  Jtnlio,  lin  verkista  talcnto  vekiĝas.  Iom 
post  iom,  li  iĝas  sendependa  kaj  sin  dediĉas  nur  al  la  effektivigo 
de  siaj  planoj.  Subitc  li  iĝas  tre  konata  kaj  ricevas  la  Nobel- 
premion.  Sed  nun,  ni  eniiu  en  la  arbaron  de  liaj  verkoj.  Vera 
arburo!  Mnlltminĉn,  sjuki,  |uirn  knj  refreŝdgie  forlotlona.  Lisi  uiuia 
periodo  ampleksas  serion  de  dramoj,  en  kiuj  jam  ĉluj  Jiaj  proble- 
muj  enestas.  La  unuaj  :  S-ta  Ludoviko,  Aerl,  klooodas  anune 
forligi  Fnmcujon  posi  la  ..Debacle"  (panika  fiasko).  La  aliaj 
havls  kiel  celon,  slarigi  verun  popcltcatron  kaj  —  arton.  Ilia 
prohlemo  estas  la  tragika  konflikto  inter  konvinko  kaj  devo, 
ilia  temo  la  franoa  revolucio  kaj  la  lieroo  :  la  lieroo  de  l  i 
konscieneo.  Li  estas  la  sola  heroo  en  la  senco  de  Rollund,  kiu 
ĉiam  venkas,  eĉ  en  la  morto,  almenaŭ  spirite.  En  la  monumen- 
talaj  freskoj  de  la  revolucio  (.,La  14-a  de  Julio“  „I>anton“  ktp), 
Rolland  forĵetas  la  inalaltan  realecadomdon  de  la  naturalismo 
kaj  en  vivoffebro  ardantaj  vorloj  suprenlevas  la  preskaŭ  falintan 
standardon  de  la  elerna  idealismo.  Ne  gravas  la  materio,  nur  ta 
animo  ;  nur  unu  libereco  ekzistas  :  tiu  de  la  spirito.  Por  tiel  alta 
instruo  la  epoko  de  la  francaj  adultkomedioj  nc  estis  ankoraŭ 
matura  kaj  la  vokanta  voĉo  restis  sen  eho.  Tiam  —  kvazaŭ  por 
pruvi  la  pravecon  de  sia  kredo  —  la  poeto  \izitas  la  heroojn 
de  1’historio.  En  biografioj  —  kiuj  ne  sciencan  precizecon  celas, 
sed  animan  altiĝon  —  li  pentras  ul  ni  la  vivlaboron  de  Beethoven. 
Miĥelanĝelo,  Handel,  Tolstoj.  Inter  iti.lia  koramato  estis  Bcetho- 
ven.  jam  depost  la  infaneco.  La  tragika  kantisto  surda  de  1’ĝojo 
I i n  instruis  akcepti  la  vivon,  akcepti  la  suferon  kaj  per  jesado 
ĝin  venki.  De  Tolstoj  li  ricevis  donace  la  veramon  kaj  la  ador- 
itdou  de  la  konscienco  libera,  la  admonon  al  ĉiuma  helpemo. 
Krom  tiuj  esprimoj  de  1’danko,  li  skizis  la  portreton  de  multaj 
komponistoj. 

La  plej  perfekta  enkorpiĝo  de  liaj  idealoj  estas  tanien 
Jolian’  Kristofo  la  heroo  de  lia  saintitola  romano.  La  dek  vo- 
lumoj  al  ni  tiom  karaj,  ĉu  ili  estas  „romano“  ?  Jes  kaj  ne.  La 
verko  eslns  vere  romano  de  edukado  en  la  senco  de  Goetlie, 
historio  de  rtempo  laŭ  Balzac,  evoluhistorio  de  artisto,  kiel  la 
..Verda  Henrik“  de  Keller.  Sed  samtempe  ĝi  estas  pli  multo  : 
monumentnla  epopeo  de  la  mondo  antaŭmilita,  la  juĝo  de 
l‘poeto  pri  ĉiuj  ideoj,  klopodoj  de  rnuntempo,  pri  socio,  nacio, 
intcrnacieco,  pri  arto  kaj  politiko  ;  ĝi  estas  universala  verko 
knj  persona  konfeso,  sed  antaŭ  ĉio:  superhoma  provo:  doni  fir- 
man  kredon.  —  Apud  ĉi  tiu  laŭdo  de  la  soleca  tiomo  sonoras  aukaŭ 
la  kanto  pri  solidareco  kaj  frntiĝo,  ĉar  la  heroo  nin  helpas  ja 
per  sia  nktivn  honeco  kaj  ekzemplo.  Kiel  naskiĝos  la  Nova 
Homo  ?  Tion  montras  la  vivo  knj  ovoluo  de  la  genia 
komponisto  germana,  Johano  Kristofo  en  alegorio.  La  idealo 
kreiĝos  el  lu  sana.  profunda  sento  germana,  se  ĝin  la  sagaca 
nienso  franca  gvidos  kaj  ilin  ambaŭ  kiel  ora  kadro  itala  har- 
monio  unuigos  kaj  ornamos.  Komenriĝis  la  mondmilito  kaj  en 
la  uragano  vanis  la  feliĉa  rido  de  „Colas  Bregnon“  (Bomano 
1913).  La  revanton  de  paco  kaj  Jumo  ntalamo  kaj  niallumo 
ĉirkaŭis.  Sed  li  kiel  vera  heroo,  ne  timiĝns.  En  sinforgeso  vere 
die  freneza,  li  deklaris  la  militon  kentraŭ  la  milito.  Memkoinp- 
reneble  :  vane.  Tiaiu  li  volas  almenaŭ  niildigi  la  teruran  mizeron 
de  Thomoj  kaj  jen  :  la  plej  granda  poeto  de  nia  tempo  eksidas 
ĉe  skribotablo  de  la  ,.ruĝa  kruco“  kaj  laboras  por  la  militkap- 
litoj  dum  longa  tempo.  Apostoleco.  La  turmento  transformante 
sin  terura  gritmico  na.skis  la  satiron  kruelan:  „LiluH.“  Sekvis  h» 
romano  Clerambault  („historio  de  lihera  konscienco  dum  la 
mifito“)  kaj  „Pierre  kaj  Luoe“,  idifijt  rakonto.  Poste  ki  suno 
reaperis  kaj  Rolland  kiel  hrava  scmanto  tuj  eklahoris  plenforte. 
Li  dnŭrigas  In  serion  de  revoluciaj  dranioj  per  „La  ludo  de  amo 
kaj  morto,“  komencas  novau  romanon  ..L  animo  ensordta,** 
etemlas  hetpantan  manon  al  la  subprentataj  bindoj  per  la  bio- 
gratio  ..Mahalma  Gandi“,  observas  kaj  helpas  ĉiun  progreseman 
movadon,  inter  ili  anknŭ  lu  esperantan.  En  fervora  laboro  lin 
trafis  la  nuna  juhileo. 

Ne  estas  nia  tasko,  taksi  la  valoron  de  lia  arto  kaj  ni  eĉ 
ne  kapablus  tion.  Li  estas  Iro  proksima  al  ni  kaj  tro  amatu. 
Nia  tasko  estas  nur:  sekvi  lin  kaj  umi  kaj  danki  lin  por  ĉiuj 
donacoj  ricevitaj.  Por  la  verkoj  kaj  Ja  esperdona  ekzemplo 
tieroa  de  lin  sintenado  dum  la  milito,  kiam  li  estis  —  nieri- 
lunte  )ti  belegttjn  vortojn  de  Stefano  Zweig  —  :  „lu  kon 
v  ienco  Ue  l  inondo,-  Kar/o  Loaasl_ 
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Kompilita  de  Jaume  Grau  Catai,  barcelona  1925.  Paĝoj :  ilb 
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linpona  libro,  brila  rezulto  de  niultjura  pmlsta  laboro  tli* 
kutalunaj  esperantistoj.  Sen  troigo  estas  aserteble,  ke  Jaume 
Grau  Casas  per  sia  komplilajo  donis  la  unuau  perfektan  anto* 
logion  al  nia  literaturo.  Tio  ne  signifas,  ke  la  aliaj  fariĝis  mal  ili 
valoraj  aŭ  meritas  riproĉon  de  la  kritiko.  Tute  ne.  Siniple  mi 
konstutas,  ke  tiu-ĉi  verko  havas  individuan  stampon  de  konscin 
koni|>etentulo,  kiu  penetris  ĝis  fundo  de  sia  maifacila  tasko, 
forviŝante  la  karakterizajn  mankojn  de  maŝina  kompilado  kaj 
donante  lingvosciencan  bazon  al  la  verko.  Li  nenie  parolas  laŭ 
frivole  fanfarona  tooo  pri  tio,  kio  estas  sanktajo  antaŭ  la  pli 
multo,  sed  tamcn  lia  brava  kuraĝo  sentime  aperigas  antaŭ  la 
legnnto  In  historion  de  popolo,  pri  kiu  ĝis  nun  multaj  sciis 
preskaŭ  neniom.  Cio  volita  estas  dirila  objektive,  bibliogrufie. 
Nur  en  lu  AnLaŭparolo  kaj  biografiaj  partoj  ardas  la  flnmo,  kiu 
rajte  *>ostulas  resfiekton  kaj  simpntion  por  popolo  vivivolanla. 
sed  tio  okazas  sen  ofenda  atakemo. 

La  libro  estas  abundu  fonto  de  klasika  beleco.  Fli  ol  oO  ver- 
kistoj,  poetoj  kun  pli  ol  140  prozaj  kaj  versaj  verkoj  pleda> 
elokvente  por  siaj  lingvo  kaj  popolo.  Detale  recenzi  ilin  neeble. 
Nur  koncizaj  frazoj  povas  doni  koncepton  pri  grandiozeco  de 
tiu  ĉi  verko. 

J<t  Antaŭparolo.  La  lcatalmui  lingvo.  En  tiu-ĉi  purto  krono- 
logie  estns  pritruktntu  la  historio  de  lu  lingso,  ĝia  strukturo 
konipare  al  la  lingvoj  hispnna,  franca,  itala,  esperanta.  infor- 
mante  pri  la  teritorio,  kio  ĝi  evoluis  kaj  estas  nuntempe  paro 
luta  —  kaj  flne  la  disvolviĝo,  kiu  promesas  belan  perspek- 
tivon  por  la  estonteco. 

Im  kataluna  titeraturo.  Dokumentaj  pruvoj.  pri  origiuoj. 
vicigo  de  periodoj,  en  kiuj  ubundas  interesaj  historiaj,  biogrufiaj 
priskriboj.  Fine  sekvas  enkonduka  parolo  al  la  ,,Kataluna 
Antotoffio “  kun  bibliografla  aldono  pri  antologioj  de  katalunaj 
aŭloroj  ;  studoj  pri  la  lingvo  kaj  ĝia  literaturo.  Jen  la  unua 
parto,  kies  enhavo  eĉ  por  momento  ne  enuigas  la  leganton,  ĉur 
nevole  estas  sentate,  ke  tio  necesas  por  taksi  laŭvalore  la  verkon 
metn. 

Ila  Antikvaj  aŭtoroj.  Kvazaŭ  ĉirkuŭprcnus  nin  mezepoku 
atmosfem.  Malgraŭ  tio,  ke  la  nuntempeco  de  Esperanto  iom 
lnalfuciligns  reprezenti  arfiaiknn  stilon.  tamen  4<r  donihij  frug 
mentoj  vekas  plenan  iluzk>n. 

Illa  Popolkantoj.  Originala  praforto  de  la  popolnnimc  ka- 
rakterizas  iĥn.  Baladoj,  kanzonoj,  spicitaj  de  superstiĉo,  senle- 
ineco,  naiva  ĉarmo  kaj  sincera  larmo.  La  aldono  de  muziknotoj 
akcelas  sukcese  la  valorrekonon  de  tiu  ĉi  parto. 

JVa  Modernaj  aŭtoroj.  Vera  surprizo  atendas  la  leganton. 
Trezorejo  de  literaturamanto,  kiu  laŭguste  povns  elekti  el 
artajoj  de  nevola  konkuro,  kie  ĉiu  verko  laŭdas  per  perfekteco 
sian  majstron. 

Gratulon  meritas  ĉiu  kunlaborinto,  sed  ĉefe  Josep  Grau 
Casos  la  frato  de  la  eminenta  kompilinto.  Lia  laŭdinda  aktiveco 
inulton  helpis  al  la  belega  entrcpreno.  La  eldono  estas  luksn. 
inda  al  la  enhavo  kaj  espereble  el  nenies  biblioteko  mankos  la 
libro.  kies  posedo  signifas  veran  pliriĉiĝon 

Jobo. 

TALVIt'  HHEILUA  SUOMESSA  —  VINTRA 
S  P  O  R  T  O  E  N  F  I  N  N  L  A  N  D  O 

Eldono  de  Kustannuscoakeyhti6  Otava  llelsinki.  l*rezo  ne 
montrita. 

Ses  Iingva  bela  albumo  pri  vintraj  sportbildoj  el  Finn- 
lando.  La  sesu  lingvo  estas  esperanto.  La  esperanta  teksto 
estas  klara,  preŝkaŭ  senerarn.  La  eldono  modela.  Oni  devus 
atentigi  ĉiujn  similajn  eldonejojn,  ke  )a  multlingvajn  albumojn 
oni  eldonu  sen  plia  kosto  ankaŭ  kun  esperantaj  tekstoj.  La 
trarigardo  de  tiu  ĉi  kajero  estas  ĝuo.  V.  S. 

DEKSEPA  univehsala  kongreso  de  esperanto. 

Esperantista  Dokumenttiro.  Eldono  de  Jnternacia  Centra  Komi- 
tato  de  ta  Esperanto  Mouado,  Geneve. 

Necesa  kaj  grava  dokumento  enhavante  la  protokolojn  kaj 
ruportojn  de  la  ĝeneva  kongreso  1925,  en  formeto  de  lu  antaŭ- 
milita  Oflciala  Gazeto.  La  da&rigo  de  tia  dokumentaro  estas 
rekomendinda.  Eble  oni  povus  eldoni  similan  pri  literatura 
statistiko  kaj  aliajn  kun  dokumentoj  kaj  statistikoj  pri  la  in 
struado  de  Esperanto  en  lernejoj,  uzo  en  radio,  ktp.  V.  .V. 


M  A  X  BUTIN:  ESPER  ANTO-I.EITFADEN  FOR 
I)  E  N  K  A  U  F  M  A  N  N. 

I*eutsch-Espcrunto  Bŭcherei  Sr.  8.  Eldonejo  Ellersiek  &  Borel 
G.  m.  b.  II.,  Berlin  kaj  Dresden,  1926.  prezo  BM.  J. 

Oni  povas  gratuli  la  germanlingvanojn  pro  tiu  bonega 
komerca  faklernolibro  laŭ  modelo  de  simila  angla  eldono.  Gi 
estas  bona  daŭrigo  de  komencaj  studoj  specinle  por  komer- 
cistoj,  oflcistoj,  industriistoj,  ankaŭ  por  komercaj  kursoj.  La 
esperanta  teksto  eseas  inodela  kaj  oni  deziras  nur,  ke  ĉe  es- 
tontaj  eldonoj  jam  enestu  ĉiuj  komercaj,  bankfakaj,  kontoraj 
ktp.  fakterminoj  en  la  vortara  parto.  V.  \\ 

F.  PIZZI:  EN  LA  MONDON  VENIS  NOVA  SENTO. 
Eldono  de  la  Centra  Komitato  dc  Itala  Katolika  Esperanto - 
Unuiĝo.  —  Venezia,  Italio,  Campiello  Fenice  1924.  Prezo:  Lira  2. 

Tiu  ĉi  23  paĝa  broŝuro  komenciĝas  per  poemeto  verkita 
en  dekunusilabaj  versoj,  scn  rimoj,  pri  la  „nova  scnto.“  Lu 
enhavo,  la  ideoj  entenataj  estas  ultenflugantaj,  profundaj. 
atentindaj,  eterne  veraj.  Kelkaj  estas  fiksindaj  aparte. 
Ankaŭ  en  la  katolikaj  kantoj  la  enhavo  gravas.  ne  la  simplaj 
versoj,  kies  rimoj  ofte  estas  nur  gramatikaj  flniĝoj  aŭ  suflksoj, 
—  ne  uzata  de  niaj  majstro-poetoj.  La  plej  flua,  laŭstile  plej 
valora  estas  la  proza  ..Psalmo,**  en  kiu  nur  la  ne  oflcialaj 
vortoj  kiel:  ...Mizerikordo"  (kompato)  kaj  „karito“  povus  eble 
manki.  V.  S. 

KURSA  LERNOLIBRO, 

laŭ  praktika  /tarola  mctodo.  Kunmetis  Dro  Edmond  Privat.  6-a 
e*.dono.  (23 — 50.  miloj )  78  paĝoj.  Prezo:  0.80.  B.  M.  Ellersiek  & 
Borel.  Berlin. 

Popularu  kursgvidilo  lionsuikcese  uzata  de  la  tuta  montlo. 
La  verko  laŭdas  sian  aŭtoron.  Ni  ĝoje  salutas  la  sesan  eldonon. 

kis\ 

KARLO, 

facila  legolibro,  de  Edmoml  Privat.  kun  antaupurolo  de  Marie 
llankel.  9-a  eldono  (31— 40  miloj).  46  pagoj.  Prezo:  0.50.  B.  M. 
Ellerslek  &  Borel,  Berlin. 

Kvankam  ĝi  estis  nomata  „faoiki  legolibro**,  ni  tro\*as  en 
ĝi  dolikatslrukturan  lomanoton.  kiu  <kun  ĉarma  naivcco  kaj 
bonhumoro  pritniktas  la  visnadon  de  junufo.  kis'. 

H  U  NGARA  J  R  A  K  O  N  T  O  J, 

(Esp.  Bibl.  Intern.  no ,  23.)  Verkis  Ferenc  llerczeg,  trad.  A. 
Panajott.  Dua  eldono  (4—6  miloj)  48  paĝoj.  Prezo:  0.40.  B.  M. 
EUersiek  &  Borel,  Berlin. 

Lerte  deklitaj  kvar  noveloj  de  la  hungara  romanverkisto 
koj  novelisto  ankaŭ  ekslerlande  bone  konafa.  La  noveloj  riĉko- 
lore  pentras  la  provincan  vivadon  en  Hungurio.  kis\ 

GALERIO  D  E  ZAMENHOFOJ. 

Koitktita  de  Edvardo  \Vicsenfctd  L.  K.  40  fKiĝoj  kuj  Pi 
portretoj.  Eld.:  Heroldo  de  Esp.  Horrem  bci  Koln. 

La  lihreto  konatigas  ki  vivadon  de  personoj,  kies  intkna 
rikito  al  'la  Majstro  hovis  gramhm  influon  al  kreiĝo  de  Espe- 
ranto.  E4  ki  vivhkstorio  de  ĉdu  Zomenhofa  famUiano  resj>egu4- 
iĝas  kotuuna  karakterizilo,  kunlenanta  forto,  kiu  ekvivigis  ki 
ĝermon  de  la  mondideo:  trasento  de  la  „Homamnismo“.  bata- 
lemo  por  ki  packonkordo.  La  ĉapitroj  redonas  vivofldehm 
portneton  aparte  de  ĉiu  familUino.  Ce  Ui  flno  ni  trovas  19  arlaju 
fotografajojn. 

El  la  antaŭparolo  ni  citas  Ja  jenan:  ,.La  reciprokaj  mfluoj 
ĉe  Ffaroilianoj  eslas  tioin  grandaj,  ke  por  plene  kompreni  iun 
ajn  cl  ili,  estas  tre  utiile  ekkoni  la  tutan  famiflon.*4 

AI  ĉiu  Esperantisto  ĝi  meritas  esti  vnrme  rekomendata. 

k(s\ 

INFORMILO  POR  JUNAJ  ESPKR  A  NTISTO  J. 

Eld.  Esperantista  Junuturo,  A.  Seupert ,  Letpziy—M6ckem, 
\Veldstr  17  48  puĝoj.  Prezo:  I  tetcra/ranko  ekstertanda  (aŭ 

.025.  B.  M.) 

Malkxnga  informilo  de  T.  E.  A.  J.  (Tutmonda  Bapera«Mo— - 
Asocio  Junulara.).  Organizo.  nomaro  de  eefddegitoj  kaj  grupoj 
de  T.  E.  A.  J.  kh  - 

ESPER ANTO  KURSO  FINNA 

kunmeHs:  Vilho  Setala.  48  puĝoj.  Prezo:  2.  M.  finnaj.  Eldona 
A.  S.  Otava,  Helsinki. 

Faoila  lernoiibro  kun  finnlingvaj  subnotoj  kaj  ilustrajoj. 
Uzeblu  ankaŭ  por  aŭtodidakta  lemado.  kis . 


•IIIS  APEKIS  NO^IMEKTA  VERKO  EX  ESPERANTO 

KATALIMVA  AATOLOGIO 

•  16-1*  .4  ĉ  .4  VOLCJIO  PREfilTl  8VK  LISPAPERO  (BIBLIOIILA  F.LOOSO) 
BONEG  A  PRESO  KAJ  1'ORTIKA  B  1  S  D  A  Ĵ  O. 

Interesa  studo  pri  la  katalunaj  lingvo  kaj  llteraturo.  Naŭ  popolkantoj  kun  melo- 
dioj.  Pecoj  el  ok  antikvaj  aŭtoroj  kaj  pli  ol  40  modernaj  aŭtoroj  reprezentitaj. 

PKOFITU  LA  OKAZOT  POR  KOAATIGI  K I  \  LA  PKAAEPOJ  »E  LA  TROBADOKOJ! 

Prezo  kun  rekomendita  poŝto  enkulkulita:  2  dolaroj,  II  sisaj  frankoj,  9  ŝilingoj  kaj  15  pe3etoj 

MFSDFBLA  CE  SRO  EOIARD  CAPDEVILl.  STR.  CAIIDFHS  2U,  BAItCEI.OAA  (KATALASIIJO) 

lkO\I 

la  novan  movadon  de  Oomoto,  kiu  celas 
venigi  mondon  morale  unuigitan  per  Dia 
gvido,  plenan  je  amo,  kaj  dedde  kompletigi 
la  reformon  kaj  rekonstruon  de  la  mondo. 

„00M0T0“ 

monata,  Esperanta  gazeto  vin  kompleze  gvi- 
dos  al  la  elklariĝo  de  tiu  grava  movado. 

Senpagan  specimenon  postulu  de  la  oficejo 

Jara  abono  2.40  Jenoj,  4.80  Sv.  Fr. 

EsrERtmoj  UHionngisioj 

jinutritnr' 

1.  Serio  I.iteratura  kaj  Oratora. 

Kvin  diskoj  du-flankaj  kun  enhavo  el  la  paroladoj, 
prozo,  kai  poezio  de  Dr-o  L  L.  Zamenhof  kaj  D-ro 
EdmondPrivat.  Kun  ĉiu  diskaro  estas  sendata  foliaro 
kun  la  presita  teksto  de  la  paroladoj,  poemoj  k.t.  p. 

2.  Serio  Instrua. 

Dek  k  vin  duflankaj  diskoj.  Prezentas  kompletan  kur- 
son  de  Esperanto  en  tridek  lecionoj.  ĉiu  leciono  kon- 
sistas  el  serio  de  la  ĉiutaga  vivo  kaj  specimena  in- 
terparolo  pri  sama  temo.  Belega  lernolibro  akom- 
panas  ĉiun  diskaron.  En  ĝi  troviĝas  apud  la  teksto  la 
lecionoj,  tridek  bildoj  kun  responda  enhavo  kaj 
seslingva  vortaro.  La  lernolibro  estas  aparte  haveb- 
la,  kiel  ankaŭ  pli  grandaj  bildoj  por  uzado  ĉe  kursoj. 

Ciuj  Esperantaj  diskoj  parolitaj  de  Dro  Edmond 

Privat.  Tiu  fakto  garantias  la  purecon  de  la  elparolo. 

Similaj  kursoj  estas  preparitaj  en  la  lingvoj  ang- 
la,  franca,  germana,  hispana,  itala,  afrikholanda. 

Pri  prezoj  kaj  pagokondiĉoj  sin  turni  al 
la  Tutmonda  Disvenda  Agentejo 

THE  ESPERANTO  INSTITUTE  LTD 

WKLWVN  GARDEN  CTTY,  HF.RTS,  ANGLIJO 

kaj  ĉiu  egalvaloro.  La  abonmono  estu  sen- 
data  nepre  per  poŝta  mandato  aŭ  internacia 
respondkupono.  Skrlbu  ta  adreson  legeble. 

nullOTA  PBAPAGAAIDO  OFICRJA 

KAUEOKA.  KIOFO-FI  JAIMM  JO 

SENSACIA  SUKCESO! 

VIKTIMOJ 

ROMANO  D  E  JULIO  B  A  G  H  Y 

MENDII  SENPROKASTE! 

PRKZOt  2.20  m.  NV.  Kl  \  SKNDKOSTO 

HUNGAK4  ESPERANTO  INSTITUTO 

BI  DAPEHT,  VI-  KOTVOK  UCCA  «7. 

•  •  •  • 

KVAR  PUNKTOJ 

instigas  nepre  aboni  al 

Beroldo  de  Esperanto 

Ĝi  estas  Duonsemajna,  Aktuala, 
llustrlta,  Grandlormata. 

Senpaga  speclmenon  petu  de  la  admlnistracio' 

Horrem  b.  Kbln,  (Germanl.) 

Reprezentanto  en  Hunftaru;o: 

Hungara  Esperanto  Instituto,  Buŭapest.  Ul.  Edtuŭs  ucca  37 

Olobus  pretartin«tituto  A.  S..  budapeft  Dircbtoro  dc  prcfcjo :  M.  Havas 


